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1. IMPORTANT SAFETY TIPS

• Never point the high-pressure nozzle at people or animals.
• Never drink alcohol or use drugs while operating the pressure cleaner.
• Never operate the pressure cleaner while standing in water.
• Never touch the electrical plug with wet hands.
• Never let electrical connections rest in water.
• Never operate pressure cleaner without the water turned on.
• Never use hot water with this pressure cleaner.

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS
WARNING: When using this product, basic precautions should always be followed, including the 
following:
1. Read all instructions before using the product.  Save all safety instructions.
2. Do not operate the pressure cleaner when fatigued or under the influence of alcohol or drugs.
3. Risk of injection or injury – do not direct the high pressure water stream at any people or animals.
4. Do not allow children to operate the pressure cleaner at any time.
5. To reduce the risk of injury, close supervision is necessary when the pressure cleaner is used 
near children.
6. Know how to stop the unit and reduce pressure immediately.  Be completely familiar with the 
controls.
7. Stay alert – always be aware of where you are directing the high pressure spray
8. Keep cleaning area clear of all people.
9. Keep good footing and balance at all times – do not overreach or stand on an unstable support.
10. The work area should have adequate drainage to reduce the possibility of a fall due to slippery 
surfaces.
11. Follow the maintenance instructions specified in the manual.
12. To reduce the risk of electrocution, keep all connections dry and off the ground.  Do not touch 
plug with wet hands.
13. Adequate information about the nozzles to be used, the danger of the kickback force and the 
sudden torque on the spray assembly when opening the trigger gun
14. It is recommended that the electric supply to this machine should include either a residual 
current device that will interrupt the supply if the leakage current to earth exceeds 30 mA for 30 ms 
or a device that will prove the earth circuit .
15. Do not use the machine within range of persons unless they wear protective clothing
16. Risk of explosion – Do not spray flammable liquids
17. High pressure hoses, fittings and couplings are important for the safety of the machine. Use only 
hoses, fittings and couplings recommended by the manufacturer
18. Water that has flowed through backflow preventers is considered to be non-potable.

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS 
1. Intended for outdoor household use only.
2. High-pressure hose can develop leaks from wear, abuse, kinking etc.  Do not use a damaged 
hose.
3. Do not use the pressure cleaner in areas near combustible materials, combustible fumes, or dust.
4. Some chemicals or detergents may be harmful if inhaled or ingested causing severe injury.  Use a 
respirator or mask whenever there is a chance that vapors may be inhaled.  Read all instructions 
included with the mask so you are certain the mask will provide the necessary protection against 

inhaling harmful vapors.
5. Before starting the pressure cleaner in cold weather, check all of the parts of the equipment and 
be sure that ice has not formed.  Do not store the unit anywhere that the temperature will fall below 
0° C (32° F).
6. DO NOT MAKE ANY MODIFICATIONS TO ANY OF THE COMPONENTS!  Units with broken or 
missing parts, or without the protective housing or covers should NEVER be operated
7. Keep the high-pressure hose connected to the pressure cleaner and the spray gun while the 
system is pressurized.  Disconnecting the hose while the unit is pressurized is dangerous, and may 
cause injury.
8. Do not leave the pressure cleaner unattended while the power switch is ON.
9. Keep water spray away from electrical wiring or fatal electric shock may result.

SYMBOLS
The labels on your tools and manual may show symbols. These represent important information 
about the product or instruction on its use.

                      Indicates a potential personal injury hazard. 

                     Double-insulated construction.

                     Do not expose to rain or use in damp locations.

                     To reduce the risk of injury, user must read and understand operator’s manual  
                      before using this product.

          Always wear safety goggles or safety glasses with side shields and, as necessary, 
 a                  full face shield when operating this product.

                    To reduce the risk of injection or injury, never direct a water stream towards                                                     
                    people or pets or place any body part in the stream.
                    Leaking hoses and fittings are also capable of causing injection injury.
                    Do not hold hoses or fittings.

                    To reduce the risk of injury from kickback, hold the spray lance securely with both                        
                    hands when the machine is on.

                    Failure to use in dry conditions and to observe safe practices can result in electric  
                    shock.
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                           Machine not intended to be connected to the potable water mains.

                           Waste electrical products should not be disposed of with household waste, 
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                           for recycling advice.

SERVICING OF A DOUBLE-INSULATED APPLIANCE

In a double-insulated product, two systems of insulation are provided instead of grounding.  No 
means of grounding is provided on a double-insulated product, nor should a means for grounding 
be added to the product.  Servicing a double-insulated product requires extreme care and knowled-
ge of the system, and should be done only by qualified service personnel.  Replacement parts for a 
double-insulated product must be  identical to the parts they replace.  A double-insulated product is 
marked with the words “DOUBLE INSULATION” or “DOUBLE INSULATED”.  This symbol            may 
also be marked on the product.

USE OF EXTENSION CORDS 

Use of an extension cord with this product is NOT RECOMMENDED.  If you must use an extension 
cord, use only extension cords that are intended for outdoor use.  These cords are identified by a 
marking “ACCEPTABLE FOR USE WITH OUTDOOR APPLIANCES, STORE INDOORS WHILE NOT IN 
USE.”  Use only extension cords having an electrical rating not less than the rating of the product.   
Examine extension cord before use.  DO NOT USE DAMAGED EXTENSION CORDS!  Do not pull on 
cord to disconnect from receptacle, always disconnect by pulling on plug.  Keep cord away from 
heat and sharp edges.  Always disconnect the extension cord from the receptacle before discon-
necting the product from the extension cord.

WARNING – To reduce the risk of electrocution, keep all connections dry and off  the ground.  Do 
not touch the plug with wet hands.
- Do not use the appliance if a supply cord or important parts of the appliance are damaged,                     
e.g. safety devices, high pressure hoses, trigger gun.
- If an extension cord is used, the plug and socket must be of watertight construction.
WARNING: Inadequate extension cords can be dangerous.
- Remove the plug from the socket-outlet during cleaning or maintenance and when replacing parts 
or converting the machine to another function.                          
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PROPER USE OF THE PRESSURE CLEANER

THIS UNIT IS INTENDED FOR USE WITH COLD WATER ONLY!
DO NOT USE HOT WATER IN THIS PRESSURE CLEANER.

1. Operate the pressure cleaner at no more than the fluid pressure rated for the pressure cleaner.  
Never run the pressure cleaner without a water supply.  Running the unit without a water supply will 
cause irreparable damage to the unit.
2. Make sure that the water supply you use for the pressure cleaner is not dirty, sandy, and does not 
hold any corrosive chemical products.  Using a dirty water supply will compromise the long life of 
the pressure cleaner.
3. CAUTION - The pressure cleaner can be used for a variety of applications including washing cars, 
boats, patios, decks, garages etc. where high pressure is necessary to remove dirt and debris.
High-pressure water flow can damage the work surface if not used properly!  See the section titled 
“Operating Instructions” for more details.  Always test the spray in an open area first.
4. NEVER move the unit by pulling on the high pressure hose.  Use the handle provided on the top of 
the unit.
5. Always hold the high pressure gun and wand with two hands.  Keep one hand on the gun/trigger, 
while supporting the wand with the other hand (see diagram).
6. When dispensing detergent, the pressure cleaner applies detergent to the cleaning area at low 
pressure only.  Once the detergent has been applied, spray the detergent off of the work area by 
using the adjustable nozzle.

2. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Unpacking The Carton

After opening the carton, please remove all parts and check them against the following list of com-
ponents that are included:

TYPE A:  
A. High Pressure Cleaner Main Body          J. Gun
B. Quick  Connector                                     K. Adjustable Nozzle
C. Water  Filter                                              L. Power Cord Hook 
D. High Pressure Hose                                 M. High Pressure Hose Hook
H. Gun Holder

TYPE B:
B. Quick  Connector                               G. Hose Reel
C. Water  Filter                                    H. Gun Holder
D. High Pressure Hose   J. Gun
E. Pressure Hose Clip              K. Adjustable Nozzle
F. High Pressure Cleaner Main Body           L. Power Cord Hook
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Due to transportation and packaging, some of the accessories may be supplied disassembled.  Please follow the 
assembly instructions.

Mark : LT501-1600A is W/O hose reel , LT501-1600B is W/ hose reel .
             There is no other difference between these two models .

Step 1
Attach the high pressure hose(D) to the gun(J).  Insert and quick-connect it tight to avoid leaka-
ge.When the pieces are joined properly, you cannot separate the two components by pulling strai-
ght out from the gun(E).
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Step 2
Insert the adjustable spray nozzle(K) into the gun. Push and turn the adjustable nozzle clockwise 
onto the gun(J) until hand tight to lock it in place. When the pieces are joined properly, you cannot 
separate the two components by pulling straight out on the adjustable nozzle. All attachments must 
be inserted into the gun for proper use.

Step 3
Attach the high pressure hose(C) to the pressure cleaner water outlet .  Insert and quick-connect it  
tight to avoid leakage.When the pieces are joined properly, you cannot separate the two compo-
nents by pulling straight out from the water outlet. 

Step 4
Attach the hose connector to pressure washer. Before attaching the connector to the male fitting, 
remove the plastic cap, which is inserted onto the male fitting on the pressure washer before ship-
ping. This plastic cap can be discarded once removed. After both components have been installed, 
attach the garden hose with connector screw on the pressure washer. Connect the garden hose to 
the waterspout.

2 
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3. OPERATING INSTRUCTIONS

THIS UNIT IS INTENDED TO BE USED WITH COLD WATER ONLY!  DO NOT USE HOT WATER IN 
THIS PRESSURE CLEANER!

STARTING UP
After connecting the pressure cleaner to your cold water supply, proceed as follows:

- Make sure that the on/off switch is in the off position.
- Connect the garden hose to the inlet fitting.
- Attach the hose to the gun as per assembly instruction step #1.
- Insert the adjustable spray nozzle into the gun as per assembly step #2
- Connect the high pressure hose to the high pressure outlet fitting as per assembly step #3
- Connect the garden hose to the high pressure washer inlet fitting as per assembly step#4
- Open the water supply valve completely.
- Before turning the unit on, press the gun trigger to bleed all the remaining air out of the pump and 
hose.
- Start the pressure cleaner by turning the on/off switch to the on position and squeeze the trigger.  
REMINDER: Motor does not run continuously, only when the trigger is squeezed.

WARNING – RISK OF INJECTION!  Unit will start spraying when trigger is squeezed.  When turning 
the unit off after use, high pressure still exists inside the hose and unit.  Point the gun in a safe 
direction and discharge the excess pressure.  NEVER direct the high pressure water stream at 
people or animals.

Automatic On/Off
The pressure cleaner is equipped with an automatic on/off switch.  The pressure cleaner will only 
run when the power switch is in the ON position and the trigger on the gun is squeezed.  When you 
release the trigger to stop spraying water through the gun, the motor on the pressure cleaner will 
automatically shut off.  Simply squeeze the trigger again to resume using the cleaner.  To stop using 
the pressure cleaner, release the trigger and switch the unit to the OFF position.  The unit should be 
turned completely OFF while not in use or while unattended.

Bleeding the Gun
It is very important to bleed the gun before using the pressure cleaner.  Refer to the “Assembly 
Instructions” to assemble the pressure cleaner.  To bleed the gun, simply connect the garden hose 
to the pressure cleaner and squeeze the trigger BEFORE turning the electrical supply on.  This 
allows any air trapped inside the pressure cleaner and gun to be removed before using the unit.  
Continue holding trigger for approximately one minute to allow any excess air out of the unit.  Water 
will flow through the gun at low pressure during this procedure.  For more bleeding tips, see the 
section titled “Operating Instructions.”

Gun Safety Lock
This pressure cleaner is equipped with a gun trigger safety lock.  When not using the pressure 
cleaner, use the safety lock to keep from accidentally engaging the high pressure spray.
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Adjustable Spray Nozzle
The adjustable nozzle will allow you to use any variety of spray patterns from a full fan spray (Dia-
gram 1) to a direct stream spray (Diagram 2). When using the pressure washer to clean wood decks, 
siding, vehicles etc., always start using the fan spray and begin spraying from a minimum 36” away 
to avoid damaging the surface of the material you are cleaning. Always begin by spraying in a 
testing area free and clear of people and objects.

- Warning: High pressure jets can be dangerous if subject to misuse. The jet must not be directed at 
persons, live electrical equipment or the appliance itself.
- Do not direct the jet against yourself or others in order to clean clothes or foot-wear.

Rotate The Gun
The gun rotating will adjust your cleaning angle during a full fan spray pattern , to make every user 
find its most comfortable and efficient cleaning position   . Push the button to “unlock” side, the  
rotating function will be opened .  And  push  the  button to  “unlock” side  if you don’t need this 
function .
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Hose Reel
For type B , there will be a hose reel fixed on the handle , you can collect the hose around this hose 
reel and fix it tightly with a specified clip provided by manufacturer  while no use for longer time. 

 For the adjustable nozzle ,you can lubricate the nozzle collar(high pressure to low pressure )by 
using non-water soluble grease regularly.

4. USING DETERGENTS

THE PRESSURE CLEANER WILL DISPENSE DETERGENT AT LOW PRESSURE.  USE THE 
ADJUSTABLE SPRAY NOZZLE TO RINSE CLEAN.

BIODEGRADABLE DETERGENTS ARE SPECIFICALLY FORMULATED TO
PROTECT THE ENVIRONMENT AND YOUR PRESSURE CLEANER.  THESE
DETERGENTS WILL NOT CLOG THE FILTER AND WILL PROTECT THE INTERNAL PARTS OF THE 
PRESSURE CLEANER FOR A LONGER LIFE.

The built-in detergent dispenser will allow you to apply many forms of liquid detergent onto the work 
surface. Detergent application happens at low-pressure only. Insert the adjustable nozzle onto the 
gun, and turn it to  end of “”   , so that the pressure washer is in low-pressure mode (see Figure A 
below). Remove the cap on the detergent reservoir and fill with liquid detergent only (see Figure B 
below). Do not put any water into the reservoir. The pressure washer will mix water and detergent 
automatically. When finished applying the detergent to the work surface, turn it to end of “ I” of the 
adjustable nozzle and spray off the detergent by using the high-pressure spray (see Figure A 
below). In high-pressure mode, the pressure washer will not dispense detergent.
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WARNING: NEVER USE PRODUCTS WITH BLEACH OR CHLORINE OR ANY OTHER CORROSIVE 
MATERIALS, INCLUDING LIQUIDS CONTAINING SOLVENTS (I.E. GAS, OILS ETC), TRI-SODIUM 
PHOSPHATE PRODUCTS, AMMONIA, OR ACID-BASED CLEANERS. THESE CHEMICALS WILL 
HARM THE UNIT AND CAUSE DAMAGE TO THE SURFACE BEING CLEANED. ALWAYS READ THE 
LABEL.

5. CLEAN-UP AND STORAGE

Shutting Down the Pressure Cleaner

WHEN FINISHED USING THE PRESSURE CLEANER, FOLLOW THESE STEPS TO SHUT
DOWN THE UNIT:

• Turn the pressure cleaner to the OFF position.
• Turn off the water supply.
• Before disconnecting high-pressure hose connection, point the gun in a safe direction and 
discharge the high-pressure water.
• Disconnect high-pressure hose from the pressure cleaner and gun.
• Disconnect garden hose from the pressure cleaner.
• Remove quick coupler fitting from garden hose and attach to the nipple portion of the fitting 
installed on the pressure cleaner for storage.
• Remove excess water from the pump by tipping the unit on both sides to drain any remaining 
water from inlet and outlet fittings.
• Remove Water Intake Filter and flush with water to remove dirt or debris.  Return filter once clea-
ned.
• Drain detergent reservoir and flush with running water.
• Wipe away any remaining water on all parts and fittings.
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Winterizing and Long-Term Storage
FOLLOW ALL OF THE ABOVE SHUT-DOWN PROCEDURES, ADDING THE FOLLOWING STEPS….

• After disconnecting the water supply, and before disconnecting the high-pressure hose, turn the 
pressure cleaner on for 2-3 seconds, until any remaining water in the pump exits.  TURN UNIT OFF 
IMMEDIATELY.
CONTINUED USE OF THE PRESSURE CLEANER WITHOUT WATER SUPPLY ATTACHED WILL 
CAUSE SEVERE DAMAGE TO THE UNIT!

• Always store the pressure cleaner, parts, and accessories in an area with a temperature above 0° 
C (32° F).
WARNING:  FAILURE TO COMPLY WITH THESE STORAGE INSTRUCTIONS WILL RESULT IN
DAMAGE TO THE PUMP ASSEMBLY.

Maintenance

• This pressure cleaner is supplied with a closed lubrication system, so no addition of oil is needed.
• Check all hoses and accessories for damage prior to use.
• Check the inlet filter periodically for deposits.  Clean this filter regularly for maximum performance.

6. CLEANING TIPS

WARNING:  ALWAYS TEST THE SPRAY IN AN AREA FREE AND CLEAR OF PEOPLE AND 
OBJECTS BEFORE YOU SPRAYAT THE INTENDED CLEANING SURFACE.

Wood and Vinyl Decks
Rinse deck and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir and 
apply to the area being cleaned at low pressure.  For optimal results, reduce your work area to 
smaller sections and clean each section one at a time.  Allow the detergent to rest on the surface for 
a few minutes and then rinse at high pressure.  DO NOT LET THE CLEANSER DRY.  Always clean 
from left to right and top to bottom for best results.  Rinse at high pressure using the fan spray 
keeping the tip of the spray nozzle at least 6-9 inches from the cleaning surface.  Maintain a further 
distance from the cleaning area when using a direct spray.  Caution: For softer woods, increase the 
distance from the cleaning area.

Cement Patios, Stone, and Brick
Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  Rinse at high pressure using the fan spray in a 
sweeping motion keeping the tip of the spray nozzle at least 3-6 inches from the cleaning surface.  
Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray.

Cars, Boats, and Motorcycles
Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  To achieve the best results, clean one side at 
a time.  Allow the detergent to rest on the surface for a few minutes, but do not let the detergent dry.  
Rinse at high pressure using the fan spray in a sweeping motion keeping the tip of the spray nozzle 
at least 8 inches from the cleaning surface.  Maintain a further distance from the cleaning area when 
using a direct spray.  Wipe surface dry for a polished finish.
Barbecue Grills, Power Equipment, and Garden Tools

Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  Allow the detergent to rest on the surface for a 
few minutes, but do not let the detergent dry.  Rinse at high pressure using the fan spray keeping 
the tip of the spray nozzle at least 1-3 inches from the cleaning surface.  Maintain a further distance 
from the cleaning area when using a direct spray.

Barbecue Grills, Power Equipment, and Garden Tools
Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  Allow the detergent to rest on the surface for a 
few minutes, but do not let the detergent dry.  Rinse at high pressure using the fan spray keeping 
the tip of the spray nozzle at least 1-3 inches from the cleaning surface.  Maintain a further distance 
from the cleaning area when using a direct spray.

7. TECHNICAL DATA

Model: DAX130-1800 
Power: 1800 W
Max flow: 420 L/h
Rated flow: 306 L/h(in 110 V)  ~ 324 L/h (in 220 ~ 240 V)
Max pressure: 130 bar
Rated pressure: 85-95 bar

ENVIRONMENT
Should your machine need replacement after extended use, do not put it in the domestic waste but 
dispose of it in an environmentally safe way.

8. TROUBLESHOOTING TIPS

WHEN THE SWITCH IS IN THE “I” POSITION THE MACHINE WILL NOT START

PROBABLE CAUSE        SOLUTION
Electrical socket is faulty       Check plug, socket, fuses
Voltage is inadequate       Check that the voltage is adequate
Power cord is not plugged in                           Plug in power cord

THE PUMP DOES NOT REACH ADEQUATE PRESSURE OR FLUCTUATES

PROBABLE CAUSE        SOLUTION
Water inlet filter is clogged       and clean filter
Pump is drawing air        Tighten connections/bleed system
Suction valves are clogged/worn      Clean or replace valves
Diameter of garden hose too small      Replace with ¾ inch garden hose
Water supply is restricted       Check hose for kinks or leaks
Insufficient water supply                             Fully open water source

THE PRESSURE CLEANER HAS OR WILL NOT MAINTAIN PRESSURE

PROBABLE CAUSE      SOLUTION
Excessive air in waterline and pump   Turn unit and water supply off/
        Bleed system/Hold trigger down

THE PRESSURE CLEANER MAKES EXCESSIVE NOISE

PROBABLE CAUSE      SOLUTION
Intake is blocked      Check the intake valves
Valves are worn, dirty, or clogged    Check, clean or replace valves
Filter is dirty       Check, clean, or replace filter

THE MOTOR STOPS RUNNING WHILE IN USE

PROBABLE CAUSE      SOLUTION
Net voltage lower than suggested    Check that the voltage is adequate
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Winterizing and Long-Term Storage
FOLLOW ALL OF THE ABOVE SHUT-DOWN PROCEDURES, ADDING THE FOLLOWING STEPS….

• After disconnecting the water supply, and before disconnecting the high-pressure hose, turn the 
pressure cleaner on for 2-3 seconds, until any remaining water in the pump exits.  TURN UNIT OFF 
IMMEDIATELY.
CONTINUED USE OF THE PRESSURE CLEANER WITHOUT WATER SUPPLY ATTACHED WILL 
CAUSE SEVERE DAMAGE TO THE UNIT!

• Always store the pressure cleaner, parts, and accessories in an area with a temperature above 0° 
C (32° F).
WARNING:  FAILURE TO COMPLY WITH THESE STORAGE INSTRUCTIONS WILL RESULT IN
DAMAGE TO THE PUMP ASSEMBLY.

Maintenance

• This pressure cleaner is supplied with a closed lubrication system, so no addition of oil is needed.
• Check all hoses and accessories for damage prior to use.
• Check the inlet filter periodically for deposits.  Clean this filter regularly for maximum performance.

6. CLEANING TIPS

WARNING:  ALWAYS TEST THE SPRAY IN AN AREA FREE AND CLEAR OF PEOPLE AND 
OBJECTS BEFORE YOU SPRAYAT THE INTENDED CLEANING SURFACE.

Wood and Vinyl Decks
Rinse deck and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir and 
apply to the area being cleaned at low pressure.  For optimal results, reduce your work area to 
smaller sections and clean each section one at a time.  Allow the detergent to rest on the surface for 
a few minutes and then rinse at high pressure.  DO NOT LET THE CLEANSER DRY.  Always clean 
from left to right and top to bottom for best results.  Rinse at high pressure using the fan spray 
keeping the tip of the spray nozzle at least 6-9 inches from the cleaning surface.  Maintain a further 
distance from the cleaning area when using a direct spray.  Caution: For softer woods, increase the 
distance from the cleaning area.

Cement Patios, Stone, and Brick
Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  Rinse at high pressure using the fan spray in a 
sweeping motion keeping the tip of the spray nozzle at least 3-6 inches from the cleaning surface.  
Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray.

Cars, Boats, and Motorcycles
Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  To achieve the best results, clean one side at 
a time.  Allow the detergent to rest on the surface for a few minutes, but do not let the detergent dry.  
Rinse at high pressure using the fan spray in a sweeping motion keeping the tip of the spray nozzle 
at least 8 inches from the cleaning surface.  Maintain a further distance from the cleaning area when 
using a direct spray.  Wipe surface dry for a polished finish.
Barbecue Grills, Power Equipment, and Garden Tools

Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  Allow the detergent to rest on the surface for a 
few minutes, but do not let the detergent dry.  Rinse at high pressure using the fan spray keeping 
the tip of the spray nozzle at least 1-3 inches from the cleaning surface.  Maintain a further distance 
from the cleaning area when using a direct spray.

Barbecue Grills, Power Equipment, and Garden Tools
Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  Allow the detergent to rest on the surface for a 
few minutes, but do not let the detergent dry.  Rinse at high pressure using the fan spray keeping 
the tip of the spray nozzle at least 1-3 inches from the cleaning surface.  Maintain a further distance 
from the cleaning area when using a direct spray.

7. TECHNICAL DATA

Model: DAX130-1800 
Power: 1800 W
Max flow: 420 L/h
Rated flow: 306 L/h(in 110 V)  ~ 324 L/h (in 220 ~ 240 V)
Max pressure: 130 bar
Rated pressure: 85-95 bar

ENVIRONMENT
Should your machine need replacement after extended use, do not put it in the domestic waste but 
dispose of it in an environmentally safe way.

8. TROUBLESHOOTING TIPS

WHEN THE SWITCH IS IN THE “I” POSITION THE MACHINE WILL NOT START

PROBABLE CAUSE        SOLUTION
Electrical socket is faulty       Check plug, socket, fuses
Voltage is inadequate       Check that the voltage is adequate
Power cord is not plugged in                           Plug in power cord

THE PUMP DOES NOT REACH ADEQUATE PRESSURE OR FLUCTUATES

PROBABLE CAUSE        SOLUTION
Water inlet filter is clogged       and clean filter
Pump is drawing air        Tighten connections/bleed system
Suction valves are clogged/worn      Clean or replace valves
Diameter of garden hose too small      Replace with ¾ inch garden hose
Water supply is restricted       Check hose for kinks or leaks
Insufficient water supply                             Fully open water source

THE PRESSURE CLEANER HAS OR WILL NOT MAINTAIN PRESSURE

PROBABLE CAUSE      SOLUTION
Excessive air in waterline and pump   Turn unit and water supply off/
        Bleed system/Hold trigger down

THE PRESSURE CLEANER MAKES EXCESSIVE NOISE

PROBABLE CAUSE      SOLUTION
Intake is blocked      Check the intake valves
Valves are worn, dirty, or clogged    Check, clean or replace valves
Filter is dirty       Check, clean, or replace filter

THE MOTOR STOPS RUNNING WHILE IN USE

PROBABLE CAUSE      SOLUTION
Net voltage lower than suggested    Check that the voltage is adequate
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Winterizing and Long-Term Storage
FOLLOW ALL OF THE ABOVE SHUT-DOWN PROCEDURES, ADDING THE FOLLOWING STEPS….

• After disconnecting the water supply, and before disconnecting the high-pressure hose, turn the 
pressure cleaner on for 2-3 seconds, until any remaining water in the pump exits.  TURN UNIT OFF 
IMMEDIATELY.
CONTINUED USE OF THE PRESSURE CLEANER WITHOUT WATER SUPPLY ATTACHED WILL 
CAUSE SEVERE DAMAGE TO THE UNIT!

• Always store the pressure cleaner, parts, and accessories in an area with a temperature above 0° 
C (32° F).
WARNING:  FAILURE TO COMPLY WITH THESE STORAGE INSTRUCTIONS WILL RESULT IN
DAMAGE TO THE PUMP ASSEMBLY.

Maintenance

• This pressure cleaner is supplied with a closed lubrication system, so no addition of oil is needed.
• Check all hoses and accessories for damage prior to use.
• Check the inlet filter periodically for deposits.  Clean this filter regularly for maximum performance.

6. CLEANING TIPS

WARNING:  ALWAYS TEST THE SPRAY IN AN AREA FREE AND CLEAR OF PEOPLE AND 
OBJECTS BEFORE YOU SPRAYAT THE INTENDED CLEANING SURFACE.

Wood and Vinyl Decks
Rinse deck and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir and 
apply to the area being cleaned at low pressure.  For optimal results, reduce your work area to 
smaller sections and clean each section one at a time.  Allow the detergent to rest on the surface for 
a few minutes and then rinse at high pressure.  DO NOT LET THE CLEANSER DRY.  Always clean 
from left to right and top to bottom for best results.  Rinse at high pressure using the fan spray 
keeping the tip of the spray nozzle at least 6-9 inches from the cleaning surface.  Maintain a further 
distance from the cleaning area when using a direct spray.  Caution: For softer woods, increase the 
distance from the cleaning area.

Cement Patios, Stone, and Brick
Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  Rinse at high pressure using the fan spray in a 
sweeping motion keeping the tip of the spray nozzle at least 3-6 inches from the cleaning surface.  
Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray.

Cars, Boats, and Motorcycles
Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  To achieve the best results, clean one side at 
a time.  Allow the detergent to rest on the surface for a few minutes, but do not let the detergent dry.  
Rinse at high pressure using the fan spray in a sweeping motion keeping the tip of the spray nozzle 
at least 8 inches from the cleaning surface.  Maintain a further distance from the cleaning area when 
using a direct spray.  Wipe surface dry for a polished finish.
Barbecue Grills, Power Equipment, and Garden Tools

Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  Allow the detergent to rest on the surface for a 
few minutes, but do not let the detergent dry.  Rinse at high pressure using the fan spray keeping 
the tip of the spray nozzle at least 1-3 inches from the cleaning surface.  Maintain a further distance 
from the cleaning area when using a direct spray.

Barbecue Grills, Power Equipment, and Garden Tools
Rinse cleaning and surrounding area with fresh water.  If using detergent, fill the detergent reservoir 
and apply to the area being cleaned at low pressure.  Allow the detergent to rest on the surface for a 
few minutes, but do not let the detergent dry.  Rinse at high pressure using the fan spray keeping 
the tip of the spray nozzle at least 1-3 inches from the cleaning surface.  Maintain a further distance 
from the cleaning area when using a direct spray.

7. TECHNICAL DATA

Model: DAX130-1800 
Power: 1800 W
Max flow: 420 L/h
Rated flow: 306 L/h(in 110 V)  ~ 324 L/h (in 220 ~ 240 V)
Max pressure: 130 bar
Rated pressure: 85-95 bar

ENVIRONMENT
Should your machine need replacement after extended use, do not put it in the domestic waste but 
dispose of it in an environmentally safe way.

8. TROUBLESHOOTING TIPS

WHEN THE SWITCH IS IN THE “I” POSITION THE MACHINE WILL NOT START

PROBABLE CAUSE        SOLUTION
Electrical socket is faulty       Check plug, socket, fuses
Voltage is inadequate       Check that the voltage is adequate
Power cord is not plugged in                           Plug in power cord

THE PUMP DOES NOT REACH ADEQUATE PRESSURE OR FLUCTUATES

PROBABLE CAUSE        SOLUTION
Water inlet filter is clogged       and clean filter
Pump is drawing air        Tighten connections/bleed system
Suction valves are clogged/worn      Clean or replace valves
Diameter of garden hose too small      Replace with ¾ inch garden hose
Water supply is restricted       Check hose for kinks or leaks
Insufficient water supply                             Fully open water source

THE PRESSURE CLEANER HAS OR WILL NOT MAINTAIN PRESSURE

PROBABLE CAUSE      SOLUTION
Excessive air in waterline and pump   Turn unit and water supply off/
        Bleed system/Hold trigger down

THE PRESSURE CLEANER MAKES EXCESSIVE NOISE

PROBABLE CAUSE      SOLUTION
Intake is blocked      Check the intake valves
Valves are worn, dirty, or clogged    Check, clean or replace valves
Filter is dirty       Check, clean, or replace filter

THE MOTOR STOPS RUNNING WHILE IN USE

PROBABLE CAUSE      SOLUTION
Net voltage lower than suggested    Check that the voltage is adequate



GUARANTEE

WARRANTY DOES NOT COVER

Product model

Serial number 

Username

Date of sale

Company

Client's signature

The warranty period starts from the date of sale of the products and covers 2 years for all power products.

During the warranty period, free failures caused due to the use of poor-quality materials in the production and 
manufacturer workmanship admitted fault are removed. The guarantee comes into force only when warranty card 
and cutting coupons are properly filled. The product is accepted for repair in its pure form and full completeness.

 

• Mechanical damage (cracks, chips, etc.) and damage 
caused by exposure to aggressive media, foreign objects 
inside the unit and air vents, as well as for damage 
occurred as a result of improper storage (corrosion of metal 
parts);
• Failures caused by overloading or product misuse, use of 
the product for other purposes. A sure sign of overload 
products is melting or discoloration of parts due to the high 
temperature, simultaneous failure of two or more nodes, 
teaser on the surfaces of the cylinder and the piston or 
destruction of piston rings. Also, the warranty does not 
cover failure of the automatic voltage regulator due to 
incorrect operation;
• Failure caused by clogging of the fuel and cooling systems;
• Wearing parts (carbon brushes, belts, rubber seals, oil 

seals, shock absorbers, springs, clutches, spark plugs, 
mufflers, nozzles, pulleys, guide rollers, cables, recoil starter, 
chucks, collets, removable batteries, filters and safety 
elements, grease, removable devices, equipment, knives, 
drills, etc.);
• Electrical cables with mechanical and thermal damage;
• Product opened or repaired by a non-authorized service center.
• Prevention, care products (cleaning, washing, lubrication, 
etc.), installation and configuration of the product;
• Natural wear products (production share);
• Failures caused by using the product for the needs related 
to business activities;
• If the warranty card is empty or missing seal (stamp) of the Seller;
• The absence of the holder's signature on the warranty card.

WARRANTY CARD

The product is in good conditions and fully complete. Read and agree the terms of the warranty.

Product

Model

Company

Date 
of sale

Product

Model

Company

Date 
of sale

Product

Model

Company

Date 
of sale
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1. TÄRKEITÄ TURVALLISUUSVINKKEJÄ 

• Älä suuntaa vesisuihkua ihmisiä tai eläimiä kohti. 
• Älä käytä painepesuria alkoholin tai huumausaineiden vaikutuksen alaisena. 
• Älä käytä painepesuria vedessä seisten. 
• Älä koske virtapistokkeeseen märin käsin. 
• Älä anna laitteen sähköisten osien lojua vedessä. 
• Älä käytä painepesuria, jos vedentuloa ei ole kytketty. 
• Älä käytä kuumaa vettä tässä painepesurissa. 

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSVAROTOIMIA 
VAROITUS: Tätä tuotetta käytettäessä on aina noudatettava perusvarotoimia, mm. seuraavia: 
1. Lue kaikki ohjeet ennen tuotteen käyttämistä. Pidä ohjeet tallessa. 
2. Älä käytä painepesuria väsyneenä, äläkä alkoholin tai huumausaineiden vaikutuksen alaisena. 
3. Painesuihkun tai loukkaantumisen vaara – älä suuntaa painevesisuihkua kohti ihmisiä tai eläimiä. 
4. Älä koskaan anna lasten käyttää laitetta. 
5. Huolellinen valvonta on tarpeellista, kun laitetta käytetään lasten lähettyvillä. 
6. Opettele pysäyttämään laite ja vapauttamaan paine nopeasti. Tutustu hallintalaitteisiin. 
7. Pysy valppaana – ole aina tietoinen siitä, minne suuntaat vesisuihkun. 
8. Pidä muut loitolla työskentelyalueelta. 
9. Säilytä aina tukeva asento ja hyvä tasapaino – älä kurkottele äläkä seiso epävakaalla alustalla. 
10. Työskentelyalueella tulisi olla asianmukainen vedenpoisto, jotta liukkaan alustan aiheuttama 
liukastumisriski olisi vähäisempi. 
11. Noudata käyttöoppaan huolto-ohjeita. 
12. Vähentääksesi sähkötapaturman riskiä pidä kaikki liitokset kuivina ja irti maasta. Älä koske 
pistokkeeseen märin käsin. 
13. Käyttäjällä tulee olla riittävästi tietoa käytettävistä suuttimista, takapotkun aiheuttamasta vaarasta 
sekä ruiskuun ja suuttimiin kohdistuvasta äkillisestä voiman momentista, kun liipaisinta painetaan. 
14. Tämän laitteen virtalähteessä on suositeltavaa olla joko vikavirtasuoja, joka katkaisee 
sähkönsyötön, jos vuotovirta maahan ylittää 30 mA 30 ms:n ajan, tai ohitusjohdin, joka varmistaa 
maadoituspiirin jatkuvuuden. 
15. Älä käytä laitetta lähellä muita, ellei heillä ole suojavaatteita. 
16. Räjähdysvaara – Älä ruiskuta syttyviä nesteitä. 
17. Korkeapaineletkut, liitännät ja kytkennät ovat tärkeitä laitteen turvallisuuden kannalta. Käytä vain 
valmistajan suosittelemia letkuja, liittimiä ja kytkimiä. 
18. Takaiskuventtiilin läpi kulkenut vesi on juomakelvotonta. 

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSVAROTOIMIA 
1. Tarkoitettu vain ulko- ja kotitalouskäyttöön. 
2. Korkeapaineletkuun voi tulla vuotoja esim. kulumisen, väärinkäytön ja kiertymisen vuoksi. Älä käytä 
letkua, jos se on vaurioitunut. 
3. Älä käytä painepesuria paikoissa, joissa on syttyviä materiaaleja, höyryjä tai pölyä. 
4. Jotkin kemikaalit tai puhdistusaineet voivat olla haitallisia hengitettyinä tai nieltyinä ja aiheuttaa 
vakavia vaurioita. Käytä hengityssuojainta tai -maskia aina, kun on riskiä kemikaalihöyryjen 
hengittämisestä. Lue kaikki hengityssuojaimen mukana toimitetut ohjeet, jotta voit olla varma siitä, että 
se suojaa riittävästi haitallisilta höyryiltä. 
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5. Ennen kuin käynnistät painepesuria kylmällä säällä, tarkista kaikki laitteen osat ja varmista, ettei 
jäätä ole muodostunut. Älä säilytä laitetta paikassa, jossa lämpötila voi laskea alle 0 °C (32° F). 
6. ÄLÄ MUUNTELE LAITTEEN OSIA! ÄLÄ käytä laitetta, jos laitteessa on puuttuvia tai rikkinäisiä osia, 
tai suojaavia kansia ja koteloita puuttuu. 
7. Pidä korkeapaineletku yhdistettynä painepesuriin ja pesupistooliin, kun järjestelmä on paineistettu. 
Letkun irrottaminen järjestelmän ollessa paineen alaisena on vaarallista ja voi aiheuttaa vahinkoa. 
8. Älä jätä painepesuria valvomatta, kun virtakytkin on päällä (ON). 
9. Älä suihkuta sähköjohtoihin tai seurauksena voi olla hengenvaarallinen sähköisku. 

VAROITUKSET 
1. Korkeapainesuihku voi olla vaarallinen, jos sitä käytetään väärin. Älä suuntaa suihkua ihmisiä, 

jännitteisiä sähkölaitteita tai laitetta itseään kohti. 
2. Älä käytä laitetta, jos sen lähellä on ihmisiä, jotka eivät ole pukeutuneet suojavaatteisiin 
3. Älä suuntaa suihkua kohti itseäsi tai muita jalkineiden puhdistamiseksi 
4. Räjähdysvaara: älä ruiskuta syttyviä nesteitä 
5. Lapset tai kouluttamattomat henkilöt eivät saa käyttää painepesureita. 
6. Korkeapaineletkut ja liitokset ovat tärkeitä laitteen turvallisuuden kannalta. Käytä ainoastaan 

Daewoon suosittelemia letkuja ja liitoksia. 
7. Käytä vain alkuperäisiä Daewoon suosittelemia varaosia laitteen turvallisuuden varmistamiseksi. 
8. Takaiskuventtiilin läpi virrannut vesi ei ole juomakelpoista. 
9. Älä käytä laitetta, jos sen tärkeät osat, kuten turvalaitteet, paineletku tai liipaisin, tai sähköjohto 

ovat kuluneet tai vahingoittuneet 
10. Puutteelliset jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos jatkojohtoa käytetään, sen on sovelluttava 

ulkokäyttöön. Liitäntä on pidettävä kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa käyttää johtokelaa, 
joka pitää pistorasian vähintään 60 mm:n korkeudella maasta. 

11. Kun jätät laitteen ilman valvontaa, lopetat sen käyttämisen, muunnat sen toista käyttötarkoitusta 
varten sekä korjaamisen ja kunnossapidon ajaksi katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke 
pistorasiasta. 

12. Kun painepesuria käytetään, voi muodostua aerosoleja. Aerosolien hengittäminen sisään voi olla 
haitallista terveydelle. Suojaudu aerosoleilta käyttämällä luokan FFP 2 tai vastaavaa 
hengityssuojainta puhdistamisympäristön mukaan. 

KÄYTTÖTARKOITUS JA VASTUUEHDOT 
1. DAX-sarja on tarkoitettu kotona puhdistamiseen ja pystyasennossa käytettäväksi. Muunlainen 

käyttäminen on kielletty. 
2. Painepesurissa käytetään puhdistamistarkoituksen ja haluttujen tulosten mukaan erilaisia 

paineita ja pesuaineita. Noudata aina puhdistusaineiden käyttö- ja hävittämisohjeita sekä 
hätätilanteiden varalta annettuja ohjeita huolellisesti.  

3. Älä käytä laitetta alle 0 °C:n lämpötilassa. Älä käynnistä jäätynyttä laitetta. Älä käytä laitetta 
sisätiloissa äläkä peitä sitä käyttämisen aikana. Tällainen käyttäminen on ohjeiden vastaista ja 
virheellistä. Virheellinen paine, pesuaine ja/tai toiminta voi vaurioittaa laitetta, pintoja, 
materiaaleja ja laitteita. 

4. Kaikki edellä mainittu käyttäminen on ohjeiden vastaista ja virheellistä. Daewoo ei vastaa 
ohjeiden vastaisen tai virheellisen käyttämisen aiheuttamista vahingoista. 

TURVALAITTEET JA NIIDEN TOIMINTA  
1. Laite pysähtyy automaattisesti, kun liipaisin vapautetaan. Laite käynnistyy uudelleen, kun 

liipaisinta painetaan. Ruiskutuskahvassa on lukituslaite. Kun se aktivoituu, ruiskutuskahvaa ei voi 
käyttää. Laitteessa on automaattinen itsestään nollautuva ylikuumenemissuojaus. Jos laite 
ylikuumenee, ylikuumenemissuojaus katkaisee virransyötön. Odota tällöin, että laite jäähtyy. 
Sisäinen hydraulinen turvaventtiili suojaa järjestelmää ylipaineelta. 

2. Sähköliitäntä on annettava pätevän sähköasentajan tehtäväksi. Sen on täytettävä IEC 60364-1-
määräykset. On suositeltavaa, että laitteen sähköliitännässä on vikavirtakytkin, joka katkaisee 
virransyötön, jos vikavirta ylittää 30 mA 30 ms:n ajan, tai maadoituksen koestuslaite.  
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3. Käytä luokan D moottorinkäynnistys-/hitaita sulakkeita, jotka täyttävät IEC 947-2 -vaatimukset tai 
vastaavat IEC-alueen ulkopuolella käytössä olevat vaatimukset.  

4. Jos virtajohto on vahingoittunut, se on vaaran välttämiseksi vaihdatettava Nilfiskin valtuuttamassa 
huoltokorjaamossa tai valtuutetulla ammattilaisella.  

5. Laitteita, joissa on merkinnät kahdesta jännitteestä ja taajuudesta, ei tarvitse säätää. • Lapset 
eivät saa leikkiä tällä laitteella, joten heitä on valvottava.  

6. Käyttäjän ja kaikkien puhdistettavan kohteenläheisyydessä oleskelevien henkilöiden on 
suojauduttava puhdistamisen aikana irtoavalta lialta. 

7. Käytä turvajalkineita, hengityssuojainta, suojalaseja, kuulonsuojaimia ja suojavaatteita käytön 
aikana. • Laitteen tuottama korkeapaine on pääasiallinen vaara. Pitele suihkusuutinta tiukasti 
molemmilla käsillä. Käytön aikana suihkusuuttimeen vaikuttaa takapotkuvoima ja 
vääntömomentti. 

8. Kuljetuksen aikana: Aseta laite vaakasuoraan asentoon pohja alaspäin. Kiinnitä hihnoilla. 
HUOM! 
Lapset eivät saa käyttää painepesureita. Fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti rajoittuneet tai 
kokemattomat henkilöt voivat käyttää tätä laitetta, jos heidät on koulutettu käyttämään sitä turvallisesti tai 
heitä valvotaan ja he  ymmärtävät käyttämisen aiheuttamat vaarat 
 

SYMBOLIT 
Laitteeseen on kiinnitetty ja tässä käyttöoppaassa esiintyy symboleja. Ne sisältävät tärkeää tietoa 
laitteesta tai sen käytöstä. 

 

Osoitus mahdollisesta henkilövahingon vaarasta. 

 

Kaksoiseristetty rakenne. 

 

Älä altista sateelle tai kosteudelle. 

 

Loukkaantumisvaaran vähentämiseksi käyttäjän on luettava ja ymmärrettävä käyttöopas ennen 
laitteen käyttöä. 

 

Käytä aina suojalaseja, joissa on myös sivusuojat käyttäessäsi laitetta. Tarvittaessa käytä 
kokokasvosuojusta. 

 

Loukkaantumisen vaaran vähentämiseksi älä suuntaa vesisuihkua kohti ihmisiä tai eläimiä tai 
vasten ihoa. 
Vuotavat johdot ja liitokset voivat myös aiheuttaa injektiovammoja. 
Älä pitele kiinni letkuista tai liittimistä. 

FI
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Takapotkusta aiheutuvien loukkaantumisten vähentämiseksi pidä molemmin käsin tiukasti 
kiinni ruiskutusputkesta laitteen ollessa päällä. 

 

Märissä oloissa laitteen käyttäminen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa sähköiskun. 

 

 

 

Varoitus! Älä milloinkaan suuntaa vesisuihkua kohti ihmisiä, eläimiä, laitteen 
runkoa, virtalähdettä tai mitään sähköisiä laitteita. 

 

Laitetta ei ole tarkoitettu kytkettäväksi talousvesiverkkoon. 

 

Vanhoja sähkölaitteita ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Kierrätä ne 
asianmukaisesti. Kysy kierrätysohjeet paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjältä. 

KAKSOISERISTETTYJEN LAITTEIDEN HUOLTAMINEN 

Kaksoiseristetty laite on maadoituksen sijaan suojattu kahdella eristysjärjestelmällä. Kaksoiseristetty laite 
ei sisällä maadoitusmenetelmää eikä sellaista saa siihen lisätä. Kaksoiseristetyn laitteen huoltaminen 
edellyttää äärimmäistä varovaisuutta ja tietämystä järjestelmästä. Vain pätevä huoltohenkilöstö saa 
huoltaa kaksoiseristettyjä laitteita. Kaksoiseristetyssä laitteessa käytettävien varaosien tulee vastata 
alkuperäisiä osia. Kaksoiseristetyssä laitteessa on joko merkintä "KAKSOISERISTYS" tai 
"KAKSOISERISTETTY". Tuotteessa voi olla myös symboli. 

JATKOJOHTOJEN KÄYTTÖ 

Tämän tuotteen kanssa EI SUOSITELLA käytettäväksi jatkojohtoa. Jos jatkojohtoa on pakko käyttää, 
käytä vain ulkokäyttöön tarkoitettuja jatkojohtoja. Tällaisissa johdoissa on tavallisesti merkintä 
"SOVELTUU ULKOKÄYTTÖÖN. SÄILYTÄ SISÄTILOISSA, KUN EI KÄYTÖSSÄ." Älä käytä jatkojohtoa, 
jonka sähköluokitus on alhaisempi kuin laitteen luokitus. Tutki jatkojohto ennen käyttöä. ÄLÄ KÄYTÄ 
VAURIOITUNEITA JATKOJOHTOJA! Älä vedä johdosta sen irrottamiseksi pistorasiasta, vaan pidä kiinni 
pistokkeesta. Suojaa letku lämmöltä ja teräviltä reunoilta. Irrota jatkojohto aina ensin pistorasiasta ennen 
sen irrottamista laitteesta. 

VAROITUS – Sähköiskun vaaran vähentämiseksi pidä kaikki liitokset kuivina ja irti maasta. Älä koske 
pistokkeeseen märin käsin. 
- Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai muut tärkeät osat, esim. turvalaitteet, korkeapaineletkut ja liipaisin, 
ovat vaurioituneet. 
- Jos käytät jatkojohtoa, pistokkeen ja pistorasian on oltava vesitiiviitä. 
- VAROITUS: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla vaarallisia. 
- Irrota pistoke pistorasiasta puhdistuksen, huollon ja varaosien vaihdon ajaksi tai kun vaihdat laitteen 
käyttötarkoitusta.
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PAINEPESURIN OIKEA KÄYTTÖ 

KÄYTÄ LAITTEESSA VAIN KYLMÄÄ VETTÄ! 
ÄLÄ KÄYTÄ KUUMAA VETTÄ TÄSSÄ PAINEPESURISSA. 

1. Käytä painepesuria vain siihen suositellulla nesteen paineella. Älä käytä painepesuria, jos siihen ei 
tule vettä. Käyttö ilman vettä aiheuttaa laitteelle korjaamattomia vaurioita. 
2. Varmista, että laitteeseen tuleva vesi ei ole likaista, hiekkaista tai sisällä mitään syövyttäviä 
kemikaaleja. Likaisen veden käyttö lyhentää huomattavasti laitteen käyttöikää. 
3. HUOMAA – Painepesuria voi käyttää moneen eri tarkoitukseen, esim. autojen, veneiden, terassien, 
autotallien tms. puhdistamiseen. Korkeapaineinen vesisuihku voi vahingoittaa pintoja, jos sitä käytetään 
huolimattomasti! Katso tarkemmat tiedot kohdasta Käyttöohjeet. Kokeile suihkua aina ensin avoimella 
alueella ennen käyttöä. 
4. ÄLÄ siirrä laitetta vetämällä sitä paineletkusta. Käytä laitteen kahvaa sen sijaan. 
5. Pitele pesupistoolia aina molemmin käsin. Pidä toinen käsi pistoolilla/liipaisimella ja tue toisella 
kädellä pistoolia alempaa (katso kuva). 
6. Painepesuri annostelee puhdistusainetta vain alhaisella paineella. Kun puhdistusaine on annosteltu, 
huuhtele se pois työskentelyalueelta säädettävän suuttimen avulla. 

2. ASENNUSOHJEET 

Pakkauksen sisällön purkaminen 

Avattuasi pakkauksen ota kaikki osat ulos ja tarkista, että pakkaus sisältää kaikki seuraavat osat: 

TYYPPI A: 
A. Korkeapainepesurin runko 
B. Pikaliitin 
C. Vedensuodatin 
D. Korkeapaineletku H. Pistoolin pidike 

J. Pistooli 
K. Säädettävä suutin 
L. Virtajohdon pidike 
M. Paineletkun teline 

Tyyppi B: 
B. Pikaliitin 
C. Vedensuodatin 
D. Korkeapaineletku 
E. Korkeapaineletkun puristin 
F. Korkeapainepesurin runko 

G. Letkukela 
H. Pistoolin pidike 
J. Pistooli 
K. Säädettävä suutin 
L. Virtajohdon teline 

 
  

FI
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TYYPPI A TYYPPI B 

 
Kuljetus- ja pakkaussyistä jotkin varusteet saatetaan toimittaa purettuina. Noudata asennusohjeita. 

Merkintä: LT501-1600A tarkoittaa mallia ilman letkukelaa, ja LT501-1600B letkukelallista mallia. 
Näiden kahden mallin välillä ei ole muita eroja. 

Vaihe 1 
Kiinnitä paineletku (D) pistooliin (J). Kiinnitä se pikaliittimellä tiukasti paikalleen vuotojen välttämiseksi. 
Kun nämä kaksi osaa on liitetty yhteen kunnolla, niitä ei saa erilleen vetämällä suoraan pistoolista (J). 
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Vaihe 2 
Kiinnitä säädettävä suutin (K) pistooliin. Työnnä ja käännä suutinta myötäpäivään pistooliin (J), kunnes 
se lukkiutuu paikoilleen. Kun osat on liitetty yhteen kunnolla, niitä ei saa erilleen vetämällä suoraan 
säädettävästä suuttimesta. Oikean toiminnan varmistamiseksi kaikki varusteet on kiinnitettävä pistooliin 
oikein. 

 

Vaihe 3 
Kiinnitä paineletku (C) laitteen vesiliitäntään. Kiinnitä se pikaliittimellä tiukasti paikalleen 
vuotojen välttämiseksi. Kun nämä kaksi osaa on liitetty yhteen kunnolla, niitä ei saa erilleen 
vetämällä suoraan vesiliitännästä. 

 

Vaihe 4 
Kiinnitä letkuliitin painepesuriin. Ennen liittimen kiinnittämistä poista muovinen suojus, joka on kiinnitetty 
painepesurin urosliittimeen ennen toimitusta. Suojuksen voi hävittää, kun se on irrotettu. Tämän jälkeen 
voit liittää vesiletkun painepesuriin ja sen toisen pään vesihanaan. 

  

FI
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3. KÄYTTÖOHJEET 

KÄYTÄ TÄSSÄ LAITTEESSA VAIN KYLMÄÄ VETTÄ! ÄLÄ KÄYTÄ KUUMAA VETTÄ TÄSSÄ 
PAINEPESURISSA! 

ESIVALMISTELUT 
Kun olet kytkenyt laitteen vedensyötön, toimi seuraavasti: 

- Varmista, että virtakytkin on pois päältä OFF-asennossa. 
- Kytke vesiletku tuloliittimeen. 
- Kiinnitä letku pistooliin (vaihe 1). 
- Kiinnitä säädettävä suutin pistooliin (vaihe 2). 
- Kiinnitä paineletku laitteeseen (vaihe 3). 
- Kytke vesiletku painepesuriin (vaihe 4). 
- Avaa vedentulon venttiili. 
- Ennen kuin käynnistät laitteen paina pistoolin liipaisinta, jotta ilma tyhjenee pumpusta ja letkusta. 
- Käynnistä painepesuri asettamalla virtakytkin päälle ON-asentoon ja painamalla liipaisinta. 
MUISTUTUS: Moottori ei ole jatkuvasti käynnissä vaan ainoastaan silloin, kun liipaisinta painetaan. 

VAROITUS – PAINESUIHKUN PURKAUTUMISVAARA! Laite tuottaa voimakkaan vesisuihkun kun 
liipaisinta painetaan. Kun sammutat laitteen käytön jälkeen, letkun ja laitteen sisään jää korkeaa 
painetta. Suuntaa pistooli turvalliseen suuntaan ja vapauta ylimääräinen paine pois. ÄLÄ KOSKAAN 
suuntaa vesisuihkua kohti ihmisiä tai eläimiä. 

Automaattinen virtakytkin 
Painepesurissa on automaattinen virtakytkin. Painepesuri on käynnissä vain, kun virtakytkin on ON-
asennossa ja painat liipaisinta. Kun vapautat liipaisimen, pesurin moottori sammuu automaattisesti. 
Paina uudelleen liipaisinta, kun haluat jatkaa laitteen käyttöä. Kun haluat lopettaa laitteen käytön, 
vapauta liipaisin ja käännä virtakytkin OFF-asentoon. Sammuta laite, kun sitä ei käytetä tai se jää ilman 
valvontaa. 

Pistoolin ilmaaminen 
On tärkeää ilmata pistooli ennen kuin käytät painepesuria. Katso ohjeet asennusohjeista. Ilmaa pistooli 
kytkemällä vesiletku painepesuriin ja painamalla liipaisinta ENNEN kuin kytket laitteen sähköverkkoon. 
Näin laitteeseen ja pistoolin jäänyt ilma pääsee poistumaan ennen laitteen käyttöä. Pidä liipaisinta 
pohjassa noin minuutin ajan, jolloin ylimääräinen ilma poistuu laitteesta. Tällöin laitteesta valuu myös 
vettä matalalla paineella. Katso lisää ilmaamista koskevia vinkkejä kohdasta Käyttöohjeet. 

Pistoolin turvalukko 
Painepesurissa on pistoolin turvalukko. Kytke se päälle estämään painesuihkun tarkoitukseton päälle 
kytkeytyminen, kun painepesuria ei käytetä.  
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Säädettävä suutin 
Säädettävä suutin mahdollistaa erilaisten suihkukuvioiden käyttämisen laajasta sumutuksesta (kuva 1) 
suoraan suihkuun (kuva 2). Kun pesuria käytetään puupintojen, ulkoverhoilujen, ajoneuvojen ym. 
puhdistamiseen, aloita aina käyttämällä laajaa sumutusta ja aloita suihkuttaminen noin 1 m etäisyydeltä 
välttääksesi vahingoittamasta puhdistettavaa pintaa. Aloita aina kokeilemalla paikkaan, jossa ei ole 
ihmisiä tai esineitä. 

 

- Varoitus: Korkeapaineinen suihku voi olla vaarallinen. Sitä ei saa suunnata ihmisiin, sähkölaitteisiin tai 
pesuriin. 
- Älä suuntaa suihkua itseäsi tai muita kohti vaatteiden tai kenkien puhdistamista varten. 

Pistoolin kiertäminen 
Pistoolin kiertäminen säätää puhdistuskulmaa laajan sumutuksen aikana. Jokainen käyttäjä voi etsiä 
itselleen sopivan ja tehokkaan puhdistusasennon. Paina nappi avausasentoon, jolloin kiertotoiminto 
tulee käyttöön. Paina nappi lukitusasentoon, kun et tarvitse tätä toimintoa. 

 

  

Lukitse Avaa 

kuva 1 

kuva 2 

FI
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Letkukela 

Mallissa B kahvaan on asennettu letkukela. Voit keriä letkun sen ympärille ja kiinnittää tiukasti erityisellä 
mukana toimitetulla letkupuristimella, kun et aio käyttää painepesuria pitkään aikaan. 

 

Säädettävässä suuttimessa voit voidella suuttimen kauluksen säännöllisesti käyttäen ei-vesiliukoista 
voiteluainetta. 

 

4. PESUAINEIDEN KÄYTTÄMINEN 

PAINEPESURI LEVITTÄÄ PESUAINETTA VAIN ALHAISELLA PAINEELLA. KÄYTÄ SÄÄDETTÄVÄÄ 
SUUTINTA, KUN HUUHTELET PESUAINETTA POIS. 

BIOHAJOAVAT PESUAINEET OVAT YMPÄRISTÖÄ SÄÄSTÄVIÄ JA TURVALLISIA 
PAINEPESURILLE. 
NÄMÄ PESUAINEET EIVÄT TUKI SUODATINTA JA SÄÄSTÄVÄT PESURIN OSIA PIDENTÄEN 
NIIDEN KÄYTTÖIKÄÄ. 
 
Sisäänrakennettu pesuaineen annostelija sallii monien erilaisten nestemäisten pesuaineiden annostelun 
työstettävälle pinnalle. Pesuainetta levitetään vain alhaisella paineella. Säädä suutin käyttämään alhaista 
painetta kohti " "-asetusta (katso kuva A alta). Poista pesuainesäiliön korkki ja täytä nestemäisellä 
pesuaineella (katso kuva B alta). Älä laita säiliöön lainkaan vettä. Painepesuri sekoittaa veden ja 
pesuaineen automaattisesti. Kun pesuaine on levitetty pinnalle, säädä suutin käyttämään suurempaa 
painetta kohti "I"-asetusta ja huuhtele pesuaine pois (katso kuva A alta). Korkeapaineisella asetuksella 
pesuri ei annostele pesuainetta.  
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- VAROITUS: ÄLÄ KOSKAAN KÄYTÄ TUOTTEITA JOTKA SISÄLTÄVÄT VALKAISU- TAI 
LIUOTINAINEITA TAI KLOORIA TAI MUITA SYÖVYTTÄVIÄ MATERIAALEJA (ESIM. KAASUA JA 
ÖLJYÄ), TRINATRIUMFOSFAATTIA SISÄLTÄVIÄ TUOTTEITA, AMMONIAKKIA TAI 
HAPPOPOHJAISIA PESUAINEITA. NÄMÄ KEMIKAALIT VAHINGOITTAVAT LAITETTA JA 
PUHDISTETTAVIA PINTOJA. LUE AINA TUOTESELOSTE. 

5. PUHDISTUS JA VARASTOINTI 

Painepesurin sammuttaminen 

KUN LOPETAT PAINEPESURIN KÄYTTÄMISEN, SAMMUTA LAITE NOUDATTAEN SEURAAVIA 
OHJEITA: 
 
• Käännä virtakytkin OFF-asentoon. 
• Sulje vedentulo. 
• Ennen paineletkun irrottamista suuntaa pesupistooli turvalliseen suuntaan ja vapauta vesi laitteesta. 
Irrota paineletku pesurista ja pistoolista. 
• Irrota vesiletku painepesurista ja pesupistoolista. 
• Irrota vesiletku painepesurista. 
• Irrota pikaliitin vesiletkusta ja kiinnitä painepesurin nippaosaan säilytystä varten. 
• Poista ylimääräinen vesi pumpusta kallistamalla laitetta, jolloin se pääsee poistumaan syöttö- ja 
poistoaukoista. 
• Poista vedentulosuodatin ja huuhdo se vedellä poistaaksesi lian ja muut jäämät. Aseta suodatin 
takaisin paikalleen. 
• Tyhjennä pesuainesäiliö ja huuhtele se juoksevalla vedellä. 
• Pyyhi vesi pois laitteesta ja liitoksista. 
  

KUVA A KUVA B 

Korkean paineen asetus 

Alhaisen paineen asetus 

FI
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Varastointi talveksi ja pidemmäksi ajaksi 
NOUDATA KAIKKIEN EDELLÄ MAINITTUJEN TOIMENPITEIDEN LISÄKSI SEURAAVIA.... 
 
• Kun olet irrottanut laitteen vedensyötön ja ennen kuin irrotat paineletkun, pistä laite päälle 
2-3 sekunnin ajaksi, kunnes kaikki jäljellä oleva vesi poistuu pumpusta. SAMMUTA LAITE TÄMÄN 
JÄLKEEN VÄLITTÖMÄSTI. 
LAITTEEN JATKUVA KÄYTTÖ ILMAN VEDENTULOA AIHEUTTAA VAKAVAA VAHINKOA 
LAITTEELLE! 

• Varastoi painepesuri, sen osat ja tarvikkeet tilaan, jossa lämpötila on yli 0°C (32° F). 
VAROITUS: VARASTOINTIOHJEIDEN NOUDATTAMATTA JÄTTÄMINEN VOI VAHINGOITTAA 
PUMPPUA. 

Huolto 

• Tässä pesurissa on suljettu voitelujärjestelmä, joten öljyä ei tarvitse lisätä. 
• Tarkista laitteen ja letkujen kunto ennen jokaista käyttökertaa. 
• Tarkista tulosuodatin ajoittain jäämien varalta. Puhdista suodatin säännöllisesti parantaaksesi laitteen 
suorituskykyä. 

6. PUHDISTUSVINKKEJÄ 

VAROITUS: TESTAA AINA PAINESUIHKUA VAPAALLA ALUEELLA JOSSA EI OLE IHMISIÄ TAI 
ESINEITÄ LÄHISTÖLLÄ, ENNEN KUIN SUUNTAAT SUIHKUA PUHDISTETTAVAAN PINTAAN. 

Puu- ja vinyylipinnat 
Huuhtele alue ensin pelkällä vedellä. Jos aiot käyttää pesuainetta, täytä pesuainesäiliö ja levitä pesuaine 
alueelle käyttäen alhaista painetta. Työstettävä alue kannattaa jakaa pienempiin osioihin ja puhdistaa 
aina yksi osio kerrallaan. Anna pesuaineen vaikuttaa puhdistettavalla pinnalla muutaman minuutin ajan 
ja huuhtele se sitten pois korkeaa painetta käyttäen. ÄLÄ ANNA PUHDISTUSAINEEN KUIVUA. 
Puhdista aina vasemmalta oikealle ja ylhäältä alas saadaksesi parhaan lopputuloksen. Huuhtele 
korkealla paineella käyttäen viuhkamaista suihkua ja pidä suuttimen pesurin kärki vähintään n. 20 cm 
etäisyydellä puhdistettavasta pinnasta. Jos käytät suoraa suihkua, pidä suuttimen kärki kauempana. 
Huomio: Jos puhdistat pehmeästä puulajista tehtyä pintaa, lisää työskentelyetäisyyttä. 

Sementti-, kivi- ja tiilipinnat 
Huuhtele alue ensin pelkällä vedellä. Jos aiot käyttää pesuainetta, täytä pesuainesäiliö ja levitä pesuaine 
alueelle käyttäen alhaista painetta. Huuhtele korkealla paineella käyttäen viuhkamaista suihkua laajalla 
liikeradalla ja pidä suuttimen pesurin kärki vähintään n. 10 cm etäisyydellä puhdistettavasta pinnasta. 
Jos käytät suoraa suihkua, pidä suuttimen kärki kauempana. 

Autot, veneet ja moottoripyörät 
Huuhtele alue ensin pelkällä vedellä. Jos aiot käyttää pesuainetta, täytä pesuainesäiliö ja levitä pesuaine 
alueelle käyttäen alhaista painetta. Puhdista puoli kerrallaan parhaan lopputuloksen saavuttamiseksi. 
Anna pesuaineen vaikuttaa puhdistettavalla pinnalla muutaman minuutin ajan, mutta älä anna sen 
kuivua. Huuhtele korkealla paineella käyttäen viuhkamaista suihkua laajalla liikeradalla ja pidä suuttimen 
pesurin kärki vähintään 20 cm etäisyydellä puhdistettavasta pinnasta. Jos käytät suoraa suihkua, pidä 
suuttimen kärki kauempana. Pyyhi puhtaaksi, jos haluat kiiltävän lopputuloksen.  
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Grillit, työkalut ja puutarhatyökalut
Huuhtele alue ensin pelkällä vedellä. Jos aiot käyttää pesuainetta, täytä pesuainesäiliö ja levitä pesuaine 
alueelle käyttäen alhaista painetta. Anna pesuaineen vaikuttaa puhdistettavalla pinnalla muutaman 
minuutin ajan, mutta älä anna sen kuivua. Huuhtele korkealla paineella käyttäen viuhkamaista suihkua ja 
pidä suuttimen pesurin kärki vähintään n. 5 cm etäisyydellä puhdistettavasta pinnasta. Jos käytät suoraa 
suihkua, pidä suuttimen kärki kauempana.

Grillit, työkalut ja puutarhatyökalut
Huuhtele alue ensin pelkällä vedellä. Jos aiot käyttää pesuainetta, täytä pesuainesäiliö ja levitä pesuaine 
alueelle käyttäen alhaista painetta. Anna pesuaineen vaikuttaa puhdistettavalla pinnalla muutaman 
minuutin ajan, mutta älä anna sen kuivua. Huuhtele korkealla paineella käyttäen viuhkamaista suihkua ja 
pidä suuttimen pesurin kärki vähintään n. 5 cm etäisyydellä puhdistettavasta pinnasta. Jos käytät suoraa 
suihkua, pidä suuttimen kärki kauempana.

7. TEKNISET TIEDOT
Malli: DAX100-1200
Teho:1200 W 
Maksimivirtaus: 390 L/h
Nimellisvirtaus: 288±12 L/h (110 V)
300±12 L/h (220~240V)
Maksimipaine:100 bar
Nimellispaine: 55–65bar

Malli: DAX100-1200W
Teho: 1200 W 
Maksimivirtaus: 390L/h
Nimellisvirtaus: 288±12 L/h (110 V)
300±12 L/h (220~240 V)
Maksimipaine: 100 bar
Nimellispaine: 55–65 bar

Malli: DAX120-1600
Teho 1600 W
Maksimivirtaus: 420L/h
Nimellisvirtaus: 294±12 L/h (110 V)
312±12 L/h (220~240V)
Maksimipaine:120 bar
Nimellispaine: 75–85bar

Malli: DAX130-1800
Teho: 1800 W
Maksimivirtaus: 420L/h
Nimellisvirtaus: 306±12 L/h (110 V)
324±12 L/h (220~240V)
Maksimipaine: 130 bar
Nimellispaine: 85–95 bar

Malli: DAX110-2100A
Teho: 2100 W
Maksimivirtaus: 468 L/h
Nimellisvirtaus: 420±12 L/h (220~240 V)
Maksimipaine: 140 bar
Nimellispaine: 100-110 bar

Malli: DAX150-2200
Teho: 2200W
Maksimivirtaus: 450 L/h
Nimellisvirtaus 330±12L/h (220~240V)
Maksimipaine: 150 bar
Nimellispaine: 105-115 bar

Malli: DAX160-2500
Teho: 2500 W
Maksimivirtaus: 468 L/h
Nimellisvirtaus: 372±12L/h (220~240 V)
Maksimipaine: 160 bar
Nimellispaine: 115–130 bar  

FI
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TAKUU 
Katso liitteenä olevista takuuehdoista takuuta koskevat ehdot. 
YMPÄRISTÖ 
Mikäli laite täytyy hävittää pitkän käytön jälkeen, älä laita sitä kotitalousjätteisiin. Laite 
tulee hävittää ympäristöystävällisellä tavalla. 

8. VIANMÄÄRITYSVINKKEJÄ 

VIRTAKYTKIN ON "I"-ASENNOSSA, MUTTA LAITE EI KÄYNNISTY 

MAHDOLLINEN SYY Sähköliitännässä on vikaa Jännite on 
riittämätön Pistoke ei ole kytketty 

RATKAISU 
Tarkista pistoke, pistorasia ja 
sulakkeet Tarkista, että jännite on 
riittävä Kytke pistoke 
 

PUMPUN PAINE ON RIITTÄMÄTÖN TAI SE VAIHTELEE 

MAHDOLLINEN SYY Vedensuodatin on tukossa Pumppuun 
pääsee ilmaa Imuventtiilit ovat tukossa/kuluneet Vesiletkun 
halkaisija on liian pieni Vedenotto on rajoittunut Riittämätön 
vedentulo 

RATKAISU Poista ja puhdista suodatin 
Tarkista liitokset/ilmaa järjestelmä 
Puhdista tai vaihda venttiilit Vaihda 
suurempaan vesiletkuun Tarkista, 
vuotaako letku/onko kiertynyt Avaa 
vesihanaa enemmän 
 

PESURISSA EI OLE TAI SE EI YLLÄPIDÄ PAINETTA 

MAHDOLLINEN SYY 
Liikaa ilmaa järjestelmässä 

RATKAISU 
Sammuta laite ja vedentulo/Ilmaa 
järjestelmä/Pidä liipaisin pohjassa 
 

PESURIN KÄYTTÖÄÄNI ON LIIALLINEN 

MAHDOLLINEN SYY 
Imu on tukossa 
Venttiilit ovat kuluneet, likaiset tai tukossa 
Suodatin on likainen 

RATKAISU 
Tarkista imuventtiilit Tarkista, puhdista 
tai vaihda venttiilit Tarkista, puhdista tai 
vaihda suodatin 
 

MOOTTORI PYSÄHTYY KESKEN KÄYTÖN 

MAHDOLLINEN SYY 
Verkkojännite on suositeltua alempi 

RATKAISU 
Tarkista, että jännite on oikea. 
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TAKUUKORTTI 
   

Tuotemalli  Myyntipäivä 

   

Sarjanumero  Yritys 

   

Käyttäjän nimi  Asiakkaan allekirjoitus 
Tuote on hyvässä kunnossa ja täydellinen. Lue ja hyväksy takuuehdot. 

TAKUU 

Kaikkien voimatyökalujen takuuaika alkaa tuotteen myyntipäivästä ja kestää 2 vuotta. 

Takuuaikana korjataan maksutta viat, jotka johtuvat valmistuksessa käytetyistä huonolaatuisista 
materiaaleista ja valmistajan työn laadusta. Takuu on voimassa vain, kun takuukortti ja kupongit on 
asianmukaisesti täytetty. Tuote otetaan vastaan korjattavaksi sellaisenaan kokonaisena ja 
täydellisenä. 

TAKUU EI KATA SEURAAVIA
 
• Mekaaniset vauriot (murtumat, lohkeamat jne.) ja vauriot, 
jotka aiheutuvat altistumisesta voimakkaille aineille tai 
laitteen sisälle ja ilma-aukkoihin joutuvista vierasesineistä. 
Takuu ei kata myöskään virheellisestä varastoinnista 
aiheutuvia vaurioita (metalliosien syöpyminen); 
• Vauriot, jotka aiheutuvat tuotteen ylikuormituksesta tai 
väärinkäytöstä tai tuotteen käytöstä muihin kuin määriteltyihin 
tarkoituksiin. Selviä merkkejä tuotteiden ylikuormituksesta 
ovat osien sulaminen tai värimuutokset korkean lämpötilan 
vuoksi, kahden tai useamman solmukohdan vikaantuminen 
samanaikaisesti, karsta sylinterin ja männän pinnoilla sekä 
männänrenkaiden rikkoutuminen. Takuu ei myöskään kata 
virheellisestä käytöstä johtuvaa automaattisen 
jännitteensäätimen toimintahäiriötä; 
• Viat, jotka johtuvat polttoaine- ja jäähdytysjärjestelmien 
tukkeutumisesta; 
• Kulutusosat (hiiliharjat, hihnat, kumi- ja öljy

tiivisteet, iskunvaimentimet, jouset, kytkimet, sytytystulpat, 
äänenvaimentimet, suuttimet, hihnapyörät, ohjaustelat, 
kaapelit, vetokäynnistin, istukat, pidikkeet, irrotettavat akut, 
suodattimet ja turvalaitteet sekä muut irrotettavat laitteet, 
rasva, terät, porat jne.); 
• Sähköjohtoja, joissa on mekaanisia vaurioita tai 
lämpövaurioita; 
• Avattu tai valtuuttamattoman huoltoliikkeen korjaama 
tuote. 
• Ennaltaehkäisy, hoitotuotteet (puhdistus-, pesu- ja 
voiteluaineet jne.), tuotteen asennus ja konfigurointi; 
• Luonnollisesti kuluvat tuotteet (tuotteen yhteiskäyttö); 
• Viat, jotka johtuvat tuotteen käyttämisestä 
liiketoiminnallisiin tarkoituksiin; 
• Takuukorttia ei ole täytetty tai siitä puuttuu myyjän leima; 
• Takuukortista puuttuu tuotteen haltijan allekirjoitus. 
  

Tuotteen Tuotteen Tuotteen 

Malli Malli Malli 

Yritys Yritys Yritys 

Myyntipäivä Myyntipäivä Myyntipäivä 
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1. VIKTIGA SÄKERHETSTIPS 

• Rikta aldrig högstrycksmunstycket mot människor eller djur. 
• Drick aldrig alkohol och använd aldrig droger vid användning av högtryckstvätten. 
• Använd aldrig högtryckstvätten när du står i vatten. 
• Vidrör aldrig stickkontakten med våta händer. 
• Låt aldrig elektriska anslutnings ligga i vatten. 
• Kör aldrig högtryckstvätten utan vattentillförsel. 
• Använd aldrig varmvatten i denna högtryckstvätt. 

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER 
VARNING: Vid användning av denna produkt ska grundläggande säkerhetsåtgärder alltid vidtas 
inklusive följande: 
1. Läs samtliga säkerhetsanvisningar noga innan denna produkt används. Spara samtliga 
säkerhetsanvisningar. 
2. Använd inte högtryckstvätten när du är trött eller påverkad av alkohol eller droger. 
3. Risk för injektion eller personskada - rikta inte vattenstrålen mot människor eller djur. 
4. Låt aldrig barn handha högtryckstvätten. 
5. För att minska risken för personskador är noggrann övervakning nödvändig när högtryckstvätten 
används nära barn. 
6. Lär dig hur att snabbt stoppa enheten och sänka trycket. Sätt dig in i manöverorganens funktioner. 
7. Var uppmärksam - var alltid medveten om vart du riktar högtrycksstrålen. 
8. Håll människor borta från rengöringsområdet. 
9. Stå alltid med bra fotfäste och i god balans - sträck dig inte, och stå inte på ett ostabilt underlag. 
10. Arbetsområdet ska vara försett med tillräcklig dränering för att minska risken för ett fall till följd av 
hala ytor. 
11. Följ de i bruksanvisningen angivna underhållsanvisningarna. 
12. För att minska risken för elchock, håll alla anslutningar torra och över underlaget. Vidrör inte 
stickkontakten med våta händer. 
13. Tillräcklig information om det munstycket som ska användas, faran med kraften i kast och det 
plötsliga momentet på sprutenheten när pistolmunstycket öppnas 
14. Vi rekommenderar att denna maskin kraftförsörjs via antingen en jordfelsbrytare som bryter 
strömförsörjning om läckströmmen överstiger 30 mA i 30 ms eller en anordning för övervakning av 
jordningskretsen. 
15. Använd inte maskinen inom räckhåll till personer om dessa inte bär skyddskläder. 
16. Risk för explosion - spruta inte lättantändliga vätskor. 
17. Högtrycksslangar, armaturer och kopplingar är viktiga för maskinens säkerhet. Använd endast av 
tillverkaren rekommenderade slangar, armaturer och kopplingar. 
18. Vatten som har strömmat genom backströmningsventiler anses inte vara drickbart. 

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER 
1. Enheten är endast avsedd för användning utomhus i hemmiljö. 
2. Högtrycksslangen kan skadas genom slitage, missbruk, vikning, etc. och springa läck. Använd inte 
en skadad slang. 
3. Använd inte högtryckstvätten i områden nära brännbara material, brännbara ångor eller damm. 
4. Vissa kemikalier eller rengöringsmedel kan vara farliga att inandas eller förtära med allvarliga 
personskador som följd. Använd andningsskydd eller visir om risk föreligger för att ångor kan inandas. 
Läs alla anvisningar för visiret så att du är säker på att det kommer att tillhandahålla det erforderliga 
skyddet mot inandning av skadliga ångor. 
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5. Kontrollera alla delar på utrustningen för att säkerställa att de är fria från is innan högtryckstvätten 
startas vid låga temperaturer. Förvara inte enheten där temperaturen kan falla under 0° C (32 °F). 
6. INFÖR INTE MODIFIERINGAR PÅ NÅGON KOMPONENT! Enheter med defekta eller saknade 
delar eller utan skyddskåpor eller lock får ALDRIG användas. 
7. Håll högtrycksslangen mellan högtryckstvätten och sprutpistolen anslutna när systemet är trycksatt. 
Att koppla bort slangen när enheten är trycksatt är farligt och kan resultera i personskada. 
8. Lämna inte högtryckstvätten utan uppsikt när strömbrytaren står i läge TILL. 
9. Håll vattenstrålen borta från elektriska kablar då annars dödlig elchock kan inträffa. 

SYMBOLER 
Skyltarna på dina verktyg och bruksanvisningen innehåller symboler. Dessa representerar viktig 
information om produkten eller anvisningar om dess användning. 

 

Markerar en potentiell risk för personskada. 

 

Dubbelisolerad konstruktion. 

 

Exponera inte enheten till regn, och använd den inte i fuktig miljö. 

 

För att minska risken för personskada måste användaren läsa och förstå bruksanvisningen 
innan denna produkt används. 

 

Använd alltid skyddsglasögon eller skyddsglasögon med sidoskydd och, om så erfordras, 
heltäckande visir vid användning av denna produkt. 

 

För att minska risken för injektion eller personskada, rikta aldrig en vattenstråle mot människor 
eller sällskapsdjur, och för aldrig in en kroppsdel i strålen. 
Även läckande slangar och armaturer kan resultera i injektionsskada. 
Håll inte i slangar eller armaturer. 

 

För att minska risken för personskada i händelse av ett kast, håll sprinklerstaven säkert med 
båda händerna när maskinen arbetar. 

 

Underlåtenhet att använda enheten i torr miljö och att observera säkra metoder kan resultera i 
elchock. 
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Varning! Rikta aldrig vattenstrålen mot människor, djur, maskinen, 
kraftförsörjningen eller andra elektriska apparater. 

 

Maskinen är inte avsedd för anslutning till dricksvattenledningen. 

 

Uttjänta elektriska produkter får inte kastas bland hushållssoporna. Var god lämna 
in dem till en återvinningsanläggning där en sådan finns. Information om 
insamlingsplatser kan erhållas från den lokala myndigheten eller återförsäljaren. 

SERVICE AV EN DUBBELISOLERAD APPARAT 

En dubbelisolerad produkt har två isolerande system i stället för skyddsjordning. Skyddsjordning 
tillhandahålls inte i en dubbelisolerad produkt. Inget sätt för jordning får heller införas på produkten. 
Service av en dubbelisolerad produkt kräver yttersta noggrannhet och kunskap om systemet varför den 
endast får utföras av kvalificerad servicepersonal. Utbytesedlar för en dubbelisolerad produkt måste vara 
identiska med de ersatta delarna. En dubbelisolerad produkt är märkt med orden ”DUBBEL ISOLERING” 
eller ”DUBBELISOLERAD”. Även denna symbol kan finnas på produkten. 

ANVÄNDNING AV FÖRLÄNGNINGSSLADDAR 

Användning av en förlängningssladd med denna produkt REKOMMENDERAS INTE. Om du måste 
använda en förlängningssladd, använd endast sladdar som är avsedda för utomhusbruk. Dessa sladdar 
identifieras med en märkning ”ACCEPTABEL FÖR ANVÄNDNING MED UTOMHUSAPPARATER. 
FÖRVARAS INOMHUS NÄR DEN INTE ANVÄNDS.” Använd endast förlängningssladdar med en 
elektrisk klassificering som inte understiger produktens klassificering. Inspektera förlängningssladden 
före användningen. ANVÄND INTE SKADADE FÖRLÄNGNINGSSLADDAR! Dra inte i sladden för att 
dra stickkontakten ur eluttaget. Håll alltid i stickkontakten. Håll sladden på avstånd från värme och vassa 
kanter. Koppla alltid bort förlängningssladden från eluttaget innan du kopplar bort produkten från 
förlängningssladden. 

VARNING - För att minska risken för elchock, håll alla anslutningar torra och över underlaget. Vidrör inte 
stickkontakten med våta händer. 
- Använd inte apparaten om nätsladden eller viktiga delar på apparaten är skadade, t.ex. 
skyddsanordningar, högtrycksslangar, pistolmunstycke. 
- Vid användning av en förlängningssladd måste stickkontakten och uttaget vara av vattentät 
konstruktion. 
- VARNING: Underdimensionerade förlängningssladdar kan vara farliga. 
- Dra ut stickkontakten ur eluttaget vid rengöring eller underhåll och vid utbyte av delar eller när 
maskinen ändras för andra funktioner.
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KORREKT ANVÄNDNING AV HÖGTRYCKSTVÄTTEN 

DENNA ENHET ÄR ENDAST AVSEDD FÖR ANVÄNDNING MED KALLT VATTEN! 
ANVÄND INTE VARMVATTEN I DENNA HÖGTRYCKSTVÄTT. 

1. Tillför inte vätska till högtryckstvätten med högre tryck än dess märktryck. Kör aldrig högtryckstvätten 
utan vattenförsörjning. Att köra enheten utan vattenförsörjning kommer att förorsaka oreparabel skada 
på enheten. 
2. Säkerställ att vattenförsörjningen du använder för högtryckstvätten inte är smutsig, innehåller sand 
eller aggressiva kemiska produkter. Användning av smutsigt vatten kommer att äventyra 
högtryckstvättens livslängd. 
3. FÖRSIKTIGHET - Högtryckstvätten kan användas för en mängd olika ändamål såsom tvättning av 
bilar, båtar, uteplatser, däck, garage, etc. där högt tryck erfordras för att avlägsna smuts och skräp. 
Vattenstrålen med högt tryck kan skada ytan om den inte hanteras korrekt! Se avsnittet 
”Handhavandeanvisningar” angående ytterligare detaljer. Provspruta alltid först i ett öppet område. 
4. Flytta ALDRIG enheten genom att dra i högtrycksslangen. Använd det därför avsedda handtaget 
överst på enheten. 
5. Håll alltid högtryckspistolen och sprejstaven med båda händerna. Håll ena handen på 
pistolen/avtryckaren, och stöd staven med andra handen (se illustrationen). 
6. Vid användning av rengöringsmedel anbringas detta på rengöringsområdet med endast lågt tryck. 
När rengöringsmedlet har anbringats, spruta bort rengöringsmedlet från arbetsområdet med användning 
av det justerbara munstycket. 

2. MONTERINGSANVISNINGAR 

Att packa upp kartongen 

När kartongen har öppnats, var god kontrollera att samtliga delar ingår enligt följande 
komponentförteckning: 

TYP A: 
A. Högtryckstvättens huvudkropp 
B. Snabbkoppling 
C. Vattenfilter 
D. Högtrycksslang H. Pistolhållare 

J. Pistol 
K. Justerbart munstycke 
L. Krok för nätsladd 
M. Krok för högtrycksslang 

TYP B: 
B. Snabbkoppling 
C. Vattenfilter 
D. Högtrycksslang 
E. Klämma för högtrycksslang 
F. Högtryckstvättens huvudkropp 

G. Slangvinda 
H. Pistolhållare 
J. Pistol 
K. Justerbart munstycke 
L. Krok för nätsladd 
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TYP A TYP B 

 
Av skäl för transport och emballering kan vissa tillbehör levereras demonterade. Var god följ monteringsanvisningarna. 

Anmärkning: LT501-1600A saknar slangvinda. LT501-1600B levereras med slangvinda. 
I övrigt är dessa två modeller identiska. 

Steg 1 
Koppla högtrycksslangen (D) på pistolen (J). För in och snabbkoppla den tätt för att undvika läckage. 
När de två delarna är korrekt anslutna kan du inte separera det två komponenterna genom att dra rakt ut 
från pistolen (E). 
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Steg 2 
För in det justerbara sprutmunstycket (K) i pistolen. Tryck och vrid det justerbara munstycket medurs på 
pistolen (J) med handkraft för att låsa det på plats. När de två delarna är korrekt anslutna kan du inte 
separera det två komponenterna genom att dra rakt ut från det justerbara munstycket. Alla tillsatser 
måste anslutas på pistolen för korrekt användning. 

 

Steg 3 
Anslut högtrycksslangen (C) till högtryckstvättens vattenutlopp. För in och snabbkoppla den tätt 
för att undvika läckage. När delarna är korrekt anslutna kan du inte separera det två 
komponenterna genom att dra rakt ut från vattenutloppet. 

 

Steg 4 
Anslut slangkopplingen på högtryckstvätten. Innan du ansluter kopplingen på hankontakten, avlägsna 
plastlocket som är infört i hankontakten på högtryckstvätten före utskeppning. Detta plastlock kan kastas 
efter avlägsnandet. När båda komponenterna är installerade kan trädgårdsslangen med skruvanslutning 
anslutas på högtryckstvätten. Anslut trädgårdsslangen till vattenutkastet. 
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3. HANDHAVANDEANVISNINGAR 

DENNA ENHET ÄR ENDAST AVSEDD FÖR ANVÄNDNING MED KALLT VATTEN! ANVÄND INTE 
VARMVATTEN I DENNA HÖGTRYCKSTVÄTT! 

UPPSTARTNING 
När högtryckstvätten är ansluten till din kallvattenförsörjning, fortsätt som följer: 

- Säkerställ att Till-/Frånströmbrytaren står i läge FRÅN. 
- Anslut trädgårdsslangen till inloppets armatur 
- Anslut slangen på pistolen enligt monteringsanvisningen i steg 1. 
- För in det justerbara sprutmunstycket i pistolen enligt monteringssteget 2. 
- Anslut högtrycksslangen till högtryckstvättens armatur enligt monteringssteget 3. 
- Anslut trädgårdsslangen till högtryckstvättens inlopparmatur enligt monteringssteget 4. 
- Öppna vattenutkastets ventil helt. 
- Innan enheten startas, tryck in avtryckaren på pistolen för att släppa ut all kvarvarande luft ur pumpen 
och slangen. 
- Starta högtryckstvätten genom att ställa Till-/Frånströmbrytaren i läge TILL och trycka in avtryckaren. 
PÅMINNELSE: Motorn arbetar inte kontinuerligt men endast när avtryckaren är intryckt. 

VARNING - RISK FÖR INJEKTION! Enheten kommer att spruta när avtryckaren trycks in. Tryck kvarstår 
i slangen och enheten när enheten har stängts av efter användning. Rikta pistolen i en säker riktning och 
avlasta det kvarstående trycket. Rikta ALDRIG högstrycksvattenstrålen mot människor eller djur. 

Automatisk Till/Från 
Högtryckstvätten är försedd med en automatisk Till-/Frånströmbrytare. Högtryckstvätten kommer endast 
att arbeta när strömbrytaren står i läge TILL och avtryckaren på pistolen är intryckt. När du släpper 
avtryckaren för att stoppa vattenstrålen från pistolen kommer motorn i högtryckstvätten att automatiskt 
stängas av. Tryck helt enkelt in avtryckaren igen för att återuppta användning av tvätten. För att stoppa 
högtryckstvätten, släpp avtryckaren och ställ strömbrytaren i läge FRÅN. Enheten bör stängas AV helt 
när den inte används eller inte står under uppsikt. 

Att avlufta pistolen 
Det är mycket viktigt att avlufta pistolen innan högtryckstvätten används. Se avsnittet 
”Monteringsanvisningar” angående hur att montera högtryckstvätten. För att avlufta pistolen, anslut helt 
enkelt trädgårdsslangen till högtryckstvätten och tryck in avtryckaren INNAN du slår till den elektriska 
kraftförsörjningen. Detta tillåter luft i högtryckstvätten och pistolen att strömma ut innan enheten 
används. Håll avtryckaren intryckt i cirka en minut för att släppa ut all luft ur enheten. Vatten kommer att 
strömma genom pistolen med lågt tryck under denna procedur. För ytterligare tips om avluftning, se 
avsnittet ”Handhavandeanvisningar”. 

Pistolens säkerhetslås 
Denna högtryckstvätt är försedd med ett pistolssäkerhetslås för avtryckaren. När du inte använder 
högtryckstvätten, använd säkerhetslåset för att förhindra oavsiktlig högtryckssprutning. 
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Justerbart sprutmunstycke 
Det justerbara munstycket möjliggör användning av olika sprutmönster från full fjäder (Diagram 1) till en 
direkt stråle (Diagram 2). Om du använder högtryckstvätten för att rengöra trädäck, väggpaneler, fordon, 
etc., börja alltid med fjädermönstret och börja spruta från minst 1 m (36 tum) avstånd för att undvika att 
skada ytan på det material du rengör. Börja alltid spruta på ett provområde, fritt från människor och 
föremål. 

 

- Varning: Högtrycksstrålar kan vara farliga om de missbrukas. Strålen får inte riktas mot människor, 
spänningsförande elektrisk utrustning eller själva apparaten. 
- Rikta inte strålen mot dig själv eller andra personer för att rengöra kläder eller fotbeklädnad. 

Vrid pistolen 
Att vrida pistolen kommer att justera din rengöringsvinkel till fullt fjädermönster så att användaren kan 
hitta den bekvämaste och effektiva rengöringsställningen. Skjut knappen mot ”lås upp” varvid 
vridningsfunktionen frigörs. Skjut sedan knappen mot ”lås” om du inte använder denna funktion. 

 

  

Lås Lås upp 

diagram 1 

diagram 2 
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Slangvinda 

En slangvinda är placerad på handtaget på typ B. Du kan linda upp slangen runt denna slangvinda och 
fästa den med den medföljande klämman när du ställer undan maskinen till förvaring. 

 

På det justerbara munstycket kan du regelbundet smörja kragen (högt tryck till lågt tryck) med ett icke 
vattenlösligt smörjfett. 

 

4. ATT ANVÄNDA RENGÖRINGSMEDEL 

HÖGTRYCKSTVÄTTEN KOMMER ATT DOSERA RENGÖRINGSMEDEL MED LÅGT TRYCK. 
ANVÄND DET JUSTERBARA SPRUTMUNSTYCKET FÖR ATT SPOLA RENT. 

BIOLOGISKT NEDBRYTBARA RENGÖRINGSMEDEL ÄR SPECIELLT FORMULERADE FÖR 
SKYDDA MILJÖN OCH DEN HÖGTRYCKSTVÄTT. 
DESSA RENGÖRINGSMEDEL BLOCKERAR INTE FILTRET OCH SKYDDAR 
HÖGTRYCKSTVÄTTENS INTERNA DELAR FÖR LÄNGRE LIVSLÄNGD. 
 
Den inbyggda doseraren för rengöringsmedel tillåter dig att anbringa många olika former av flytande 
rengöringsmedel på arbetsytan. Rengöringsmedlet anbringas endast med lågt tryck. För in det 
justerbara munstycket i pistolen och vrid det till ändläget så att vattentrycket är i det låga läget (se Figur 
A nedan). Ta av locket från rengöringsbehållaren och fyll på med endast flytande rengöringsmedel (se 
Figur B nedan). Häll inte vatten i behållaren. Högtryckstvätten kommer att automatisk blanda vatten och 
rengöringsmedel. När du har anbringat rengöringsmedlet på arbetsytan, vrid det till sprutmunstyckets 
ändläge ”I” och spola bort rengöringsmedlet med högtryckssprutning (se Figur A nedan). I högtryckläge 
kommer högtryckstvätten inte att dosera rengöringsmedel.  
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- VARNING: ANVÄND ALDRIG PRODUKTER MED BLEKMEDEL, KLOR ELLER ANDRA 
AGGRESSIVA MATERIAL INKLUSIVE VÄTSKOR SOM INNEHÅLLER LÖSNINGSMEDEL (DVS. 
MOTORBENSIN, OLJOR, ETC.), TRISODIUMFOSFAT-PRODUKTER, AMMONIAK ELLER 
SYRABASERADE RENGÖRINGSMEDEL. DESSA KEMIKALIER KOMMER ATT SKADA ENHETEN 
OCH FÖRORSAKA SKADA PÅ YTAN SOM RENGÖRS. LÄST ALLTID ETIKETTEN. 

5. RENGÖRING OCH FÖRVARING 

Att stänga av högtryckstvätten 

NÄR DU SLUTAR ANVÄNDA HÖGTRYCKSTVÄTTEN, FÖLJ DESSA STEG FÖR ATT STÄNGA AV 
ENHETEN: 
 
• Ställ strömbrytaren i läge ”FRÅN”. 
• Stäng av vattenförsörjningen. 
• Innan du kopplar bort högtrycksslangen, rikta pistolen i en säker riktning och avlasta det höga 
vattentrycket. 
• Koppla bort högtrycksslangen från högtryckstvätten och pistolen. 
• Koppla bort trädgårdsslangen från högtryckstvätten. 
• Avlägsna snabbkopplingsarmaturen från trädgårdsslagen och fäst den på högtryckstvättens nippel för 
förvaring. 
• Töm kvarstående vatten ur pumpen genom att luta enheten åt båda sidor för att dränera ut vattnet 
genom inloppets och utloppets armaturer. 
• Avlägsna filtret i vatteninloppet och spola det med vatten för att avlägsna smuts eller skräp. Återställ 
filtret efter rengöringen. 
• Töm rengöringsmedelsbehållaren och spola ur den med rinnande vatten. 
• Torka bort eventuellt vatten på alla delar och armaturer. 
  

FIGUR A FIGUR B 

Högtrycksinställning 

Lågtrycksinställning 
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Förberedelser för vinter- och långtidsförvaring 
UTFÖR ALLA OVAN BESKRIVNA AVSTÄNGNINGSPROCEDURER SÅVÄL SOM FÖLJANDE STEG.... 
 
• När vattenförsörjningen har kopplats bort men innan högtrycksslangen kopplas bort, kör 
högtryckstvätten i 2–3 sekunder tills eventuellt kvarstående vatten i pumpen strömmar ut. STÄNG DÅ 
OMEDELBART AV ENHETEN. 
FORTSATT ANVÄNDNING AV HÖGTRYCKSTVÄTTEN UTAN VATTENFÖRSÖRJNINGEN 
ANSLUTEN KOMMER ATT RESULTERA I SVÅR SKADA PÅ ENHETEN! 

• Förvara alltid högtryckstvätten, delar och tillbehör i ett område med en temperatur över 0 °C (32 °F). 
VARNING: UNDERLÅTENHET ATT EFTERLEVA DESSA FÖRVARINGSANVISNINGAR KOMMER 
ATT RESULTERA I SKADA PÅ PUMPENHETEN. 

Underhåll 

• Denna högtryckstvätt levereras med ett slutet smörjsystem varför ytterligare smörjning inte erfordras. 
• Kontrollera alla slangar och tillbehör med avseende på skada före varje användning. 
• Kontrollera inloppsfiltret regelbundet med avseende på ansamlingar. Rengör detta filter regelbundet 
för maximala prestanda. 

6. TIPS FÖR RENGÖRING 

VARNING: PROVA ALLTID SPRUTNING I ETT FRITT OMRÅDE UTAN MÄNNISKOR ELLER 
FÖREMÅL INNAN DU SPRUTAR PÅ DEN AVSEDDA RENGÖRINGSYTAN. 

Trä- och vinyldäck 
Skölj däcket och omgivande område med färskvatten. Om du använder rengöringsmedel, fyll 
rengöringsmedelbehållaren och anbringa med lågt tryck på ytan som rengörs. För optimalt resultat, 
begränsa din arbetsyta till mindre sektioner och rengör varje sektion i tur och ordning. Låt 
rengöringsmedlet verka på ytan några minuter och spola sedan med högt tryck, LÅT INTE 
RENGÖRINGSMEDLET TORKA. Spruta alltid från vänster åt höger och uppifrån och nedåt för bästa 
resultat. Skölj med högt tryck med användning av fjädermönstret och håll sprutmunstyckets spets minst 
15–25 cm (6–9 tum) från rengöringsytan. Öka avståndet från rengöringsytan vid användning av en direkt 
stråle. Försiktighet: Öka avståndet från rengöringsytan vid mjukare träslag. 

Uteplatser med golv av betong, sten och tegel 
Skölj ytan och omgivande område med färskvatten. Om du använder rengöringsmedel, fyll 
rengöringsmedelbehållaren och anbringa med lågt tryck på ytan som rengörs. Skölj med högt tryck med 
användning av fjädermönstret och håll sprutmunstyckets spets minst 15–25 cm (3–9 tum) från 
rengöringsytan. Öka avståndet från rengöringsytan vid användning av en direkt stråle. 

Bilar, båtar och motorcyklar 
Skölj ytan och omgivande område med färskvatten. Om du använder rengöringsmedel, fyll 
rengöringsmedelbehållaren och anbringa med lågt tryck på ytan som rengörs. Rengör en sida åt gången 
för att erhålla bästa resultat. Låt rengöringsmedlet verka på ytan några minuter och spola sedan med 
högt tryck, Skölj med högt tryck med användning av fjädermönstret, och håll sprutmunstyckets spets 
minst 20 cm (8 tum) från rengöringsytan. Öka avståndet från rengöringsytan vid användning av en direkt 
stråle. Torka ytan torr för en polerad finish.  

SE
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Grillar, kraftutrustningen och trädgårdsverktyg
Skölj ytan och omgivande område med färskvatten. Om du använder rengöringsmedel, fyll 
rengöringsmedelbehållaren och anbringa med lågt tryck på ytan som rengörs. Låt rengöringsmedlet 
verka på ytan några minuter och spola sedan med högt tryck, Skölj med högt tryck med användning av 
fjädermönstret, och håll sprutmunstyckets spets minst 3–8 cm (1–3 tum) från rengöringsytan. Öka 
avståndet från rengöringsytan vid användning av en direkt stråle.

Grillar, kraftutrustningen och trädgårdsverktyg
Skölj ytan och omgivande område med färskvatten. Om du använder rengöringsmedel, fyll
rengöringsmedelbehållaren och anbringa med lågt tryck på ytan som rengörs. Låt rengöringsmedlet 
verka på ytan några minuter och spola sedan med högt tryck, Skölj med högt tryck med användning av 
fjädermönstret, och håll sprutmunstyckets spets minst 3–8 cm (1–3 tum) från rengöringsytan. Öka 
avståndet från rengöringsytan vid användning av en direkt stråle.

7. TEKNISKA DATA
Modell: DAX100-1200
Effekt: 1200 W
Maxflöde: 390 L/timme
Märkflöde: 288±12 L/timme (vid 110 V)
300±12 L/timme (vid 220/240 V)
Maxtryck:100 bar
Märktryck: 55–65bar

Modell: DAX100-1200W
Effekt: 1200 W
Max flöde: 390 L/timme
Märkflöde: 288 ± 12 L/timme (vid 110 V) 
300±12 L/timme (vid 220/240 V)
Max tryck: 100 bar Märktryck: 55–65 bar

Modell: DAX120-1600
Effekt: 1600 W 
Maxflöde: 420 L/timme
Märkflöde: 294±12 L/timme (vid 110 V)
312±12 L/timme (vid 220/240 V)
Maxtryck: 120 bar
Märktryck: 75–85 bar

Modell: DAX130-1800
Effekt: 1800 W 
Maxflöde: 42 L/timme
Märkflöde: 306±12 L/timme (vid 110 V)
324±12 L/timme (vid 220/240 V)
Maxtryck:130 bar
Märktryck:85–95bar

Modell: DAX110-2100A 
Effekt: 2100 W
Max flöde: 4680L/timme
Märkflöde: 420±120 L/timme (vid 220/240 V)  
Max tryck: 140 bar 
Märktryck: 100–110 bar

Modell: DAX150-2200
Effekt: 2200 W
Max flöde: 450 L/timme
Märkflöde: 330±12 L/timme (vid 220/240 V)  
Max tryck: 150 bar 
Märktryck: 105–115 bar

Modell: DAX160-2500
Effekt: 2500 W
Max flöde: 468 L/timme
Märkflöde: 372 ± 12 L/timme (vid 220/240 V) 
Max tryck: 160 bar Märktryck: 115–130 bar
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GARANTI 
Se de bifogade garantivillkoren  
MILJÖ 
Om din maskin behöver bytas ut efter långvarig användning, kasta inte den med 
hushållssoporna utan bortskaffa den på ett för miljön säkert sätt. 

8. FELSÖKNINGSTIPS 

MASKINEN STARTAR INTE NÄR STRÖMBRYTAREN STÅR I LÄGE ”I”! 

TROLIG ORSAK Eluttaget är defekt För låg nätspänning 
Nätsladden är inte ansluten 

ÅTGÄRD 
Kontrollera stickkontakten, eluttaget, 
säkringarna Kontrollera att spänningen 
är korrekt Anslut nätsladden 
 

PUMPEN NÅR INTE TILLRÄCKLIGT TRYCK ELLER TRYCKET FLUKTUERAR 

TROLIG ORSAK Vatteninloppet är blockerat Pumpen suger luft 
Sugventilen är blockerad/sliten Trädgårdsslangens diameter är 
för liten Begränsad vattenförsörjning Otillräcklig 
vattenförsörjning 

LÖSNING Rengör filtret 
Dra åt anslutningarna/avlufta systemet 
Rengör eller byt ventiler Byt till 3/4” 
trädgårdsslang Kontrollera slangen 
med avseende på vek eller läckage 
Öppna vattenkranen helt 
 

HÖGTRYCKSTVÄTTEN GER LÅGT TRYCK ELLER UPPRÄTTHÅLLER INTE TRYCKET 

TROLIG ORSAK 
Luft i vattenledningen och pumpen 

ÅTGÄRD 
Stäng av enheten och 
vattenförsörjningen/Avlufta systemet/Håll 
avtryckaren intryckt 
 

HÖGTRYCKSTVÄTTEN ALSTRAR FÖR HÖGT BULLER 

TROLIG ORSAK 
Inloppet är blockerat 
Ventilerna är slitna  
Filtret är smutsigt 

ÅTGÄRD 
Kontrollera inloppsventilerna Kontrollera, 
rengör eller byt ventilerna Kontrollera, 
rengör eller byt filtret 
 

MOTORN STANNAR UNDER PÅGÅENDE ANVÄNDNING 

TROLIG ORSAK 
För låg nätspänning 

ÅTGÄRD 
Kontrollera att spänningen är tillräcklig 
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GARANTIKORT 
   

Produktmodell  Inköpsdatum 

   

Serienummer  Företag 

   

Användarens namn  Kundens signatur 
Produkten är i gott skick och komplett. Läs och godkänn garantivillkoren. 

GARANTI 

Garantiperioden inleds på produktens inköpsdatum och täcker 2 år för alla kraftprodukter. 

Under garantiperioden kommer defekter i material eller tillverkning att kostnadsfritt åtgärdas. 
Garantin gäller endast när garantikortet och klippkupongerna är korrekt ifyllda. Produkten 
accepteras för reparation i rent och komplett skick. 

GARANTIN TÄCKER INTE
 
• Mekanisk skada (sprickor, hack, etc.) och skada som 
orsakats till följd av exponering till aggressiva media, 
främmande föremål på enhetens insida och 
ventilationsöppningar såväl som för skadad som inträffat till 
följd av olämplig förvaring (korrosion på metalldelar). 
• Fel till följd av överbelastning eller missbruk av produkten, 
användning av produkten för andra ändamål. Ett entydigt 
tecken på överbelastning är smälta eller missfärgade delar till 
följd av hög temperatur, samtidigt fel i två eller flera noder, 
skrapmärken på cylinderytorna och kolven eller förstörda 
kolvringar. Garantin täcker heller inte fel på den automatiska 
spänningsregulatorn till följd av felaktigt handhavande; 
• Fel som orsakats till följd av blockerade bränsle- och 
kylsystem; 
• Slitdelar (kolborstar, remmar, gummitätningar, olje-

tätningar, stötdämpare, fjädrar, kopplingar, tändstift, 
ljuddämpare, munstycken, remskivor, styrrullar, kablar, 
återgående startmekanism, chuckar, spännhylsor, uttagbara 
batterier, filter och skyddselement, smörjmedel, avtagbara 
anordningar, utrustning, knivar, borrar etc.); 
• Elektriska kablar med mekanisk och termiska skada; 
• Produkt som öppnats eller reparerats av ett icke 
auktoriserat servicecenter. 
• Förebyggande underhåll, skötselprodukter (rengöring, 
tvättning, smörjning, etc.), installation och konfigurering av 
produkten; 
• Naturligt slitage på produkten (del av produkten); 
• Fel som förorsakats av produktens användning i samband 
med affärsverksamheter; 
• Om garantikortet är tomt eller saknar säljarens stämpel; 
• Frånvaron av ägarens signatur på garantikortet. 
  

Produkt Produkt Produkt 

Modell: Modell: Modell: 

Företag Företag Företag 

Inköpsdatum Inköpsdatum Inköpsdatum 



 

45 

 

1. TÄHTSAD OHUTUSJUHISED 

• Ärge kunagi suunake kõrgsurvepihustit inimeste ega loomade poole. 
• Survepesuriga töötamise ajal ei tohi kunagi tarbida alkoholi ega narkootikume. 
• Ärge kunagi kasutage survepesurit vees seistes. 
• Ärge kunagi puudutage elektripistikut märgade kätega. 
• Ärge kunagi hoidke elektriühendusi vees. 
• Ärge kunagi kasutage survepesurit, kui veekraan ei ole avatud. 
• Ärge kunagi kasutage seda survepesurit kuuma veega. 

TÄHTSAD OHUTUSNÕUDED 
HOIATUS! Selle toote kasutamisel tuleb alati järgida põhilisi ettevaatusabinõusid, sealhulgas järgmisi. 
1. Enne toote kasutamist lugege läbi kõik juhised. Hoidke kõik ohutusjuhised alles. 
2. Ärge kasutage survepesurit väsinuna ega alkoholi või narkootikumide mõju all olles. 
3. Injektsiooni- või vigastusoht – ärge suunake suure rõhu all olevat veejuga inimeste või loomade 
poole. 
4. Ärge kunagi lubage lastel survepesurit kasutada. 
5. Survepesuri kasutamisel laste läheduses on vajalik hoolikas järelevalve, et vähendada vigastuste 
ohtu. 
6. Teadke, kuidas seadet peatada ja rõhku kiiresti vähendada. Tehke juhtseadised endale korralikult 
selgeks. 
7. Olge tähelepanelik – teadke alati, kuhu te kõrgsurvejoa suunate. 
8. Hoidke kõik kõrvalised isikud puhastuspiirkonnast eemal. 
9. Seiske alati kindlalt jalgel ja hoidke tasakaalu – ärge küünitage ega seiske ebastabiilsel pinnal. 
10. Tööpiirkonnas peaks olema piisav drenaaž, et vähendada kukkumist libedate pindade tõttu. 
11. Järgige kasutusjuhendis toodud hooldusjuhiseid. 
12. Et vähendada elektrilöögi ohtu, hoolitsege, et kõik ühenduskohad oleksid kuivad ja maapinnast 
kõrgemal. Ärge puudutage pistikut märgade kätega. 
13. Piisav teave kasutatavate pihustite, tagasilöögijõu ohu ning pihustite äkilise pöördemomendi kohta 
pihustuspüstoli avamisel 
14. Soovitatavalt peaks selle seadme voolutoide sisaldama jääkvooluadapterit, mis katkestab toite, kui 
lekkevool maandusega ületab 30 ms jooksul 30 mA, või seadet, mis kindlustab maanduskontuuri. 
15. Ärge kasutage seadet inimeste läheduses, kui nad ei kanna kaitseriietust. 
16. Plahvatusoht – ärge pihustage tuleohtlikke vedelikke. 
17. Kõrgsurvevoolikud, tarvikud ja liitmikud on seadme ohutuse seisukohast olulised. Kasutage tootja 
soovitatud voolikuid, tarvikuid ja liitmikke. 
18. Tagasivoolutõkestite kaudu tagasi voolanud vett peetakse joogikõlbmatuks. 

TÄHTSAD OHUTUSNÕUDED 
1. Mõeldud kasutamiseks ainult koduses majapidamises välistingimustes. 
2. Kõrgsurvevoolikus võivad tekkida lekked, mis on tingitud kulumisest, väärkasutamisest, 
väändumisest vms. 
3. Ärge kasutage survepesurit tuleohtlike materjalide, kergestisüttivate aurude või tolmu läheduses. 
4. Mõned kemikaalid või puhastusained võivad olla sissehingamisel või allaneelamisel kahjulikud, 
põhjustades raskeid tervisekahjustusi. Kui esineb aurude sissehingamise oht, kasutage respiraatorit või 
maski. Lugege kõiki seadmega kaasasolevaid juhiseid, et saaksite tagada endale maskiga vajaliku 
kaitse kahjulike aurude sissehingamise eest. 
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5. Enne survepesuri käivitamist külma ilmaga kontrollige kõiki seadme osi ja veenduge, et need poleks 
jäätunud. Ärge hoidke seadet kohas, kus temperatuur langeb alla 0 °C (32 °F). 
6. ÄRGE MUUTKE ÜHEGI OSA EHITUST! Kunagi ei tohi kasutada seadmeid, mille osad on katki või 
puuduvad või millel puudub kaitsekorpus või katted. 
7. Ärge eemaldage kõrgsurvevoolikut survepesurist ja pihustuspüstolist, kui süsteem on rõhu all. 
Vooliku lahtiühendamine seadme rõhu all olles on ohtlik ja võib põhjustada vigastusi. 
8. Ärge jätke survepesurit järelevalveta, kui toitelüliti on sisse lülitatud. 
9. Vältige veepritsmete sattumist elektrijuhtmetele, muidu võib tagajärjeks olla surmav elektrilöök. 

SÜMBOLID 
Teie tööriista siltidel ja kasutusjuhendis võib olla mõningaid sümboleid. Need kujutavad olulist teavet 
toote kohta või sisaldavad juhiseid selle kasutamiseks. 

 

Viitab potentsiaalsele vigastuste ohule. 

 

Kahekordse isolatsiooniga konstruktsioon. 

 

Ärge jätke seadet vihma kätte ega kasutage seda niisketes kohtades. 

 

Selleks et vähendada vigastuste ohtu, tuleb enne seadme kasutamist lugeda kasutusjuhendit 
ja selle sisu endale selgeks teha. 

 

Kandke selle toote kasutamisel alati kaitseprille või külgkatetega kaitseprille ja vajadusel 
täielikku näokaitset. 

 

Injektsiooni- või vigastusohu vähendamiseks ärge kunagi suunake veejuga inimeste ega 
lemmikloomade poole ega asetage ühtki kehaosa veejoa ette. 
Lekkivad voolikud ja liitmikud võivad samuti põhjustada injektsiooniga seotud vigastusi. 
Voolikutest ega liitmikest ei tohi kinni hoida. 

 

Tagasilöögist tingitud vigastuste ohu vähendamiseks hoidke pihusti toru seadme 
sisselülitamisel kindlalt mõlema käega. 

 

Kui seadet ei kasutata kuivas ja ei järgita ohutuid töövõtteid, võib tagajärjeks olla elektrilöök. 
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Hoiatus! Ärge kunagi suunake püstolit inimeste, loomade, seadme korpuse, 
toiteallika või mistahes elektriseadmete poole. 

 

Seade ei ole ette nähtud ühendamiseks joogiveetorudega. 

 

Vanu elektriseadmeid ei tohi visata olmejäätmete hulka, suunake need ringlusse, 
kui on olemas vastavad rajatised. Ringlussevõtu kohta küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest või jaemüüjalt. 

KAHEKORDSE ISOLATSIOONIGA SEADME HOOLDUS 

Kahekordse isolatsiooniga tootel on maanduse asemel kaks isolatsioonisüsteemi. Kahekordse 
isolatsiooniga tootel ei ole maandusväljundit, samuti ei tohiks tootele lisada maandamisvahendeid. 
Kahekordse isolatsiooniga toote hooldus nõuab ülimat ettevaatlikkust ja süsteemi head tundmist ning 
seda peaksid tegema ainult kvalifitseeritud hooldustehnikud. Kahekordse isolatsiooniga toote varuosad 
peavad olema asendatavate osadega identsed. Kahekordse isolatsiooniga tootele on märgitud 
„DOUBLE INSULATION“ või „DOUBLE INSULATED“. Tootele võib olla märgitud ka see sümbol. 

PIKENDUSJUHTMETE KASUTAMINE 

SELLE TOOTEGA EI OLE SOOVITAV KASUTADA PIKENDUSJUHET. Kui on vaja kasutada 
pikendusjuhet, kasutage ainult välitingimuste jaoks mõeldud pikendusjuhtmeid. Neil juhtmetel on 
märgistus „LUBATUD KASUTADA VÄLISEADMEGA, MUUL AJAL HOIDA SISERUUMIDES“. Kasutage 
ainult pikendusjuhtmeid, mille niminäitajad ei ole väiksemad kui seadme niminäitajad. Enne kasutamist 
kontrollige pikendusjuhet. ÄRGE KASUTAGE KAHJUSTATUD PIKENDUSJUHTMEID! Ärge kunagi 
eemaldage pistikut toitejuhtmest tõmmates, vaid tõmmake vooluvõrgust eemaldamiseks pistikust. 
Hoidke juhe eemal kuumusest ja teravatest servadest. Enne seadme lahutamist pikendusjuhtmest 
eemaldage alati pikendusjuhe pistikupesast. 

HOIATUS! Elektrilöögi ohu vähendamiseks hoolitsege, et kõik ühenduskohad oleksid kuivad ja 
maapinnast kõrgemal. Ärge puudutage pistikut märgade kätega. 
- Ärge kasutage seadet, kui selle toitejuhe või olulised osad on kahjustatud, nt ohutusseadmed, 
kõrgsurvevoolikud, pihustuspüstol. 
- Kui kasutatakse pikendusjuhet, peavad pistik ja pistikupesa olema veekindla konstruktsiooniga. 
- HOIATUS! Nõuetele mittevastavad pikendusjuhtmed võivad olla ohtlikud. 
- Puhastamise või hooldamise, osade vahetamise või seadme funktsiooni muutmise ajaks eemaldage 
pistik pistikupesast.

ET
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SURVEPESURI NÕUETEKOHANE KASUTAMINE 

SEE SEADE ON MÕELDUD KASUTAMISEKS AINULT KÜLMA VEEGA! 
ÄRGE KASUTAGE SEDA SURVEPESURIT KUUMA VEEGA. 

1. Ärge ületage survepesuri kasutamisel selles oleva vedeliku ettenähtud nimirõhku. Ärge kunagi 
kasutage survepesurit ilma veevarustuseta. Seadme kasutamine ilma veevarustuseta põhjustab 
seadmele pöördumatuid kahjustusi. 
2. Veenduge, et veevärgivesi, millega survepesurit kasutatakse, ei oleks määrdunud, liivane ega 
sisaldaks sööbivaid keemilisi aineid. Määrdunud vee kasutamine lühendab survepesuri eluiga. 
3. ETTEVAATUST! Survepesurit saab kasutada mitmesugusel otstarbel, sealhulgas autode, laevade, 
sisehoovide, tekkide, garaažide jmt pesemiseks, kus mustuse ja prügi eemaldamiseks on vajalik kõrge 
rõhk. Suure surve all olev veejuga võib töödeldavat pinda kahjustada, kui seda ei kasutata 
nõuetekohaselt! Täpsemat teavet leiate jaotisest „Tööjuhised“. Kõigepealt katsetage pihustamist lagedal 
alal. 
4. Seadme liigutamiseks ÄRGE KUNAGI tõmmake seda kõrgsurvevoolikust. Kasutage seadme 
ülaosas olevat käepidet. 
5. Hoidke kõrgsurvepüstolit ja toru alati kahe käega. Hoidke üht kätt püstolil/päästikul ja samal ajal 
toetage teise käega toru (vt joonist). 
6. Pesuvahendi väljastamisel kantakse see survepesurist puhastatavale pinnale ainult nõrga survega. 
Kui pesuvahend on töödeldavale pinnale kantud, eemaldage see reguleeritava otsikuga pihustades. 

2. KOKKUPANEMINE 

Lahtipakkimine 

Pärast pakendi avamist eemaldage kõik osad ja kontrollige järgmise osade nimekirja alusel, et kõik osad 
oleksid kaasas: 

TÜÜP A: 
A. Kõrgsurvepesuri põhikorpus 
B. Kiirliitmik 
C. Veefilter 
D. Kõrgsurvevoolik H. Püstoli hoidik 

J. Püstol 
K. Reguleeritav otsik 
L. Toitejuhtme konks 
M. Kõrgsurvevooliku konks 

TÜÜP B: 
B. Kiirliitmik 
C. Veefilter 
D. Kõrgsurvevoolik 
E. Survevooliku klamber 
F. Kõrgsurvepesuri põhikorpus 

G. Voolikurull 
H. Püstoli hoidik 
J. Püstol 
K. Reguleeritav otsik 
L. Toitejuhtme konks 
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TÜÜP A TÜÜP B 

 
Mõned lisatarvikud võivad olla transportimiseks ja pakendamiseks lahti võetud. Järgige kokkupanemise juhiseid. 

Mark: LT501-1600A on W/O voolikurull, LT501-1600B on W/ voolikurull. 
Nende kahe mudeli vahel pole muud vahet. 

1. samm 
Kinnitage kõrgsurvevoolik (D) püstoli (J) külge. Sisestage ja kinnitage lekke vältimiseks kiirliitmikuga. Kui 
tükid on korralikult ühendatud, ei saa te neid kahte osa püstolist (E) otse välja tõmmates eraldada. 

 
  

ET
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2. samm 
Paigaldage reguleeritav pihustusotsik (K) püstolisse. Suruge reguleeritav pihusti püstoli (J) otsa ja 
keerake käega päripäeva kinni. Kui tükid on korralikult ühendatud, ei saa te neid kahte osa 
reguleeritavast pihustist otse välja tõmmates eraldada. Kõik tarvikud tuleb nõuetekohaseks 
kasutamiseks püstolisse sisestada. 

 

3. samm 
Kinnitage kõrgsurvevoolik (C) survepesuri veeväljundi külge. Sisestage ja kinnitage lekke 
vältimiseks kiirliitmikuga. Kui tükid on korralikult ühendatud, ei saa te neid kahte osa 
veeväljundist otse välja tõmmates eraldada. 

 

4. samm 
Kinnitage voolikuliitmik survepesuri külge. Enne ühendusdetaili ühendamist pistikliitmikuga eemaldage 
liitmikust plastmassist transpordikork. Selle plastkorgi võib pärast eemaldamist ära visata. Kui mõlemad 
osad on paigaldatud, kinnitage aiavoolik ühenduskruviga survepesuri külge. Ühendage aiavoolik vee 
väljalaskeavaga. 
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3. KASUTAMISÕPETUS 

SEE SEADE ON MÕELDUD KASUTAMISEKS AINULT KÜLMA VEEGA! ÄRGE KASUTAGE SEDA 
SURVEPESURIT KUUMA VEEGA! 

KÄIVITAMINE 
Pärast survepesuri ühendamist külmaveetoruga toimige järgmiselt. 

- Veenduge, et toitelüliti on väljalülitatud asendis. 
- Ühendage aiavoolik sisselaskeliitmikuga. 
- Kinnitage voolik püstoli külge vastavalt kokkupanemisjuhendi sammule 1. 
- Paigaldage reguleeritav pihustusotsik püstoli külge vastavalt kokkupanemise sammule 2 
- Ühendage kõrgsurvevoolik kõrgsurve väljalaskeliitmikuga vastavalt kokkupanemise sammule 3. 
- Ühendage aiavoolik kõrgesurvepesuri sisselaskeliitmikuga vastavalt kokkupanemise sammule 4. 
- Avage täielikult veevarustuse ventiil. 
- Enne seadme sisselülitamist vajutage püstoli päästikut, et kogu ülejäänud õhk pumbast ja voolikust 
välja lasta. 
- Käivitage survepesur, keerates toitelüliti sisselülitatud asendisse ja vajutades päästikut. 
MEELDETULETUS! Mootor ei tööta pidevalt, vaid ainult siis, kui vajutatakse päästikut. 

HOIATUS – INJEKTSIOONIOHT! Päästiku vajutamisel hakkab seade pihustama. Kui seade pärast 
kasutamist välja lülitada, on voolikus ja seadmes endiselt kõrge rõhk. Pöörake püstol ohutus suunas ja 
vabastage liigne rõhk. ÄRGE KUNAGI suunake suure surve all olevat veejuga inimeste või loomade 
poole. 

Automaatne sisse-/väljalülitus 
Survepesuril on automaatne toitelüliti. Survepesur töötab ainult siis, kui toitelüliti on sisselülitatud asendis 
ja püstoli päästik on alla vajutatud. Kui vabastate päästiku, et peatada vee pihustamine püstolist, lülitub 
survepesuri mootor automaatselt välja. Et jätkata puhastusvahendi kasutamist, vajutage uuesti päästikut. 
Survepesuri kasutamise lõpetamiseks vabastage päästik ja seadke lüliti väljalülitatud asendisse. Seade 
tuleb täielikult välja lülitada, kui seda ei kasutata või kui see jäetakse järelevalveta. 

Püstoli tühjendamine 
Enne survepesuri kasutamist tuleb püstol kindlasti tühjendada. Survepesuri kokkupanemiseks vt 
„Kokkupanekujuhised“. Püstoli tühjendamiseks ühendage lihtsalt aiavoolik survepesuriga ja vajutage 
päästikut, ENNE kui lülitate voolutoite sisse. See võimaldab enne seadme kasutamist eemaldada 
survepesurisse ja püstolisse jäänud õhu. Hoidke päästikut umbes minut aega all, et liigne õhk seadmest 
välja lasta. Selle toimingu ajal voolab vesi nõrga survega läbi püstoli. Lisajuhiseid tühjendamiseks leiate 
jaotisest „Tööjuhised“. 

Püstoli kaitseriiv 
Sellel survepesuril on kaitseriiviga püstol. Kui survepesurit ei kasutata, sulgege kaitseriiv, et vältida 
kõrgsurvejoa ootamatut vabanemist.  

ET
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Reguleeritav pihusti 
Reguleeritav pihusti võimaldab kasutada erinevaid pihustusviise täismõõdus lehvikust (joonis 1) tugeva 
joani (joonis 2). Kui puhastate survepesuriga puidust tekke, vooderdist, sõidukeid vms, pihustage 
käivitamisel alati lehvikukujuliselt ja alustage pihustamist vähemalt 36 tolli kauguselt, et mitte kahjustada 
puhastatava materjali pinda. Alguses pihustage alati katsetamiseks sobival alal, kus ei ole inimesi ega 
esemeid. 

 

- Hoiatus! Kõrgsurvejuga võib olla väärkasutuse korral ohtlik. Juga ei tohi suunata inimeste, voolu all 
olevate elektriseadmete ega seadme enda poole. 
- Ärge suunake juga riiete või jalatsite puhastamiseks enda ega teiste poole. 

Püstoli pööramine 
Püstoli pööramine reguleerib lehvikukujulisel pihustamisel puhastusnurka, võimaldades igal kasutajal 
leida kõige mugavama ja tõhusama puhastusasendi. Vajutage nupp lukustamata asendisse, mille 
tulemusel avaneb pööramise funktsioon. Kui te seda funktsiooni ei vaja, vajutage nupp suletud 
asendisse. 

 

  

Lukustamine Avamine 

Joonis 1 

Joonis 2 
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Voolikurull 

B-tüüpi seadmel on käepideme küljes voolikurull, mille ümber saab vooliku kokku kerida ja komplektis 
oleva spetsiaalse klambriga kindlalt kinnitada, kui seda ei ole kavas pikemat aega kasutada. 

 

Reguleeritava pihusti puhul võite regulaarselt määrida pihusti võru (üleminek tugevalt survelt nõrgale 
survele), kasutades vees mittelahustuvat määret. 

 

4. PUHASTUSVAHENDITE KASUTAMINE 

SURVEPESUR VÄLJASTAB PUHASTUSVAHENDIT NÕRGA SURVEGA. LOPUTAGE 
REGULEERITAVA PIHUSTUSOTSIKUGA PUHTAKS. 

BIOLAGUNEVAD PUHASTUSVAHENDID ON VÄLJA TÖÖTATUD SPETSIAALSELT KESKKONNA JA 
TEIE SURVEPESURI KAITSMISEKS. 
NEED PUHASTUSVAHENDID EI UMMISTA FILTRIT JA KAITSEVAD SURVEPESURI SISEMISI OSI, 
PIKENDADES SEADME ELUIGA. 
 
Sisseehitatud pesuainedosaator võimaldab kanda tööpinnale mitmesugust tüüpi vedelaid 
pesuvahendeid. Pesuvahendit kantakse pinnale ainult nõrga survega. Paigaldage reguleeritav otsik 
püstoli külge ja keerake see lõpuni, nii et survepesur on nõrga surve režiimis (vt allpool joonist A). 
Eemaldage puhastusvahendi mahuti kate ja täitke mahuti ainult vedela puhastusvahendiga (vt allpool 
joonist B). Ärge pange mahutisse vett. Survepesur segab vee automaatselt pesuvahendiga. Kui olete 
lõpetanud pesuvahendi kandmise tööpinnale, keerake reguleeritav pihusti lõpuni tähise I poole ja 
eemaldage pesuvahend kõrgsurvejoa abil (vt allpool joonist A). Tugeva surve režiimis ei väljasta 
survepesur puhastusvahendit.  

ET
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- HOIATUS! ÄRGE KASUTAGE TOOTEID, MIS SISALDAVAD PLEEGITUSAINET, KLOORI VÕI MUID 
SÖÖBIVAID AINEID, KAASA ARVATUD VEDELIKUD, MIS SISALDAVAD LAHUSTEID (S.T BENSIIN, 
ÕLID JNE), TRINAATRIUMFOSFAADIGA TOOTEID, AMMOONIUMI VÕI HAPPEPÕHISEID 
PUHASTUSVAHENDEID. NEED KEMIKAALID KAHJUSTAVAD SEADET JA PÕHJUSTAVAD 
KAHJUSTUSI PUHASTATAVALE PINNALE. LUGEGE ALATI ETIKETTI. 

5. PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE 

Survepesuri väljalülitamine 

KUI OLETE SURVEPESURI KASUTAMISE LÕPETANUD, JÄRGIGE SEADME VÄLJALÜLITAMISEKS 
ALLTOODUD JUHISEID: 
 
• Lülitage survepesur väljalülitatud asendisse. 
• Lülitage veevarustus välja. 
• Enne kõrgsurvevooliku lahtiühendamist suunake püstol ohutus suunas ja tühjendage surve all olevast 
veest. 
• Ühendage kõrgsurvevoolik survepesuri ja püstoli küljest lahti. 
• Ühendage aiavoolik survepesuri küljest lahti. 
• Eemaldage kiirliitmik aiavooliku küljest ja kinnitage see hoiustamiseks survepesuri küljes oleva nipli 
külge. 
• Eemaldage pumbast liigne vesi, kallutades seadet mõlemale küljele, et kogu järelejäänud vesi sisse- 
ja väljalaskeavade kaudu välja lasta. 
• Eemaldage vee sisselaskefilter ja loputage veega, et eemaldada mustus või prügi. Kui filter on 
puhastatud, asetage see tagasi kohale. 
• Eemaldage puhastusvahendi mahuti ja loputage seda voolava veega. 
• Pühkige kõik osad ja liitmikud veest kuivaks. 
  

JOONIS A JOONIS B 

Tugeva surve seadistus 

Nõrga surve seadistus 
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Talvehooajaks ja pikemaks ajaks hoiule panemine 
SOORITAGE KÕIK EESPOOL TOODUD VÄLJALÜLITAMISE TOIMINGUD JA LISAKS JÄRGMISED 
SAMMUD... 
 
• Pärast veevarustuse lahtiühendamist ja enne kõrgsurvevooliku lahutamist lülitage survepesur 2–3 
sekundiks sisse, kuni kõik pumba sisse jäänud vesi on välja tulnud. LÜLITAGE SEADE KOHE VÄLJA. 
SURVEPESURI JÄTKUV KASUTAMINE ILMA VEEVARUSTUSETA PÕHJUSTAB SEADMELE 
TÕSISEID KAHJUSTUSI! 

• Hoidke survepesurit, osi ja tarvikuid alati temperatuuril üle 0 °C (32 °F). 
HOIATUS! NENDE HOIUSTAMISJUHISTE EIRAMISE TAGAJÄRJEKS ON PUMBA KAHJUSTUSED. 

Hooldus 

• Sellel survepesuril on suletud määrimissüsteem, mistõttu pole vaja õli lisada. 
• Enne kasutamist kontrollige kõiki voolikuid ja tarvikuid kahjustuste suhtes. 
• Kontrollige korrapäraselt, et sisselaskefilter ei oleks määrdunud. Maksimaalse jõudluse tagamiseks 
puhastage seda filtrit regulaarselt. 

6. PUHASTAMISÕPETUS 

HOIATUS! ENNE PUHASTATAVALE PINNALE PIHUSTAMIST KATSETAGE PIHUSTAMIST ALATI 
LAGEDAL ALAL, KUS EI OLE INIMESI EGA ESEMEID. 

Puidust ja vinüülist tekid 
Loputage tekki ja selle ümbrust puhta veega. Kui kasutate pesuvahendit, täitke pesuaine mahuti ja 
kandke pesuvahend madala survega puhastatavale pinnale. Optimaalsete tulemuste saavutamiseks 
jagage tööpiirkond väiksemateks osadeks ja puhastage ühte osa korraga. Laske puhastusvahendil 
mõned minutid mõjuda ja seejärel loputage see tugeva survega maha. ÄRGE LASKE 
PUHASTUSVAHENDIL KUIVADA. Parimate tulemuste saavutamiseks puhastage alati suunaga vasakult 
paremale ja ülevalt alla. Loputage tugeva survega lehvikukujulise joaga, hoides pihustusotsiku otsa 
puhastatavast pinnast vähemalt 6–9 tolli kaugusel. Kui pihustate otse pinnale, hoidke seadet 
puhastuspiirkonnast veelgi kaugemal. Ettevaatust! Pehmema puidu puhul suurendage kaugust 
puhastatavast pinnast. 

Tsementsillutis, kivi ja tellised 
Loputage puhastatavat piirkonda ja selle ümbrust puhta veega. Kui kasutate pesuvahendit, täitke 
pesuaine mahuti ja kandke pesuvahend madala survega puhastatavale pinnale. Loputage tugeva 
survega lehvikukujulise joaga pühkivate liigutustega, hoides pihustusotsiku otsa puhastatavast pinnast 
vähemalt 3–6 tolli kaugusel. Kui pihustate otse pinnale, hoidke seadet puhastuspiirkonnast veelgi 
kaugemal. 

Autod, paadid ja mootorrattad 
Loputage puhastatavat piirkonda ja selle ümbrust puhta veega. Kui kasutate pesuvahendit, täitke 
pesuaine mahuti ja kandke pesuvahend madala survega puhastatavale pinnale. Parimate tulemuste 
saavutamiseks puhastage korraga üks külg. Laske puhastusvahendil mõned minutid mõjuda, kuid ärge 
laske sellel kuivada. Loputage tugeva survega lehvikukujulise joaga pühkivate liigutustega, hoides 
pihustusotsiku otsa puhastatavast pinnast vähemalt 8 tolli kaugusel. Kui pihustate otse pinnale, hoidke 
seadet puhastuspiirkonnast veelgi kaugemal. Pühkige pind kuivaks ja hõõruge läikima. 
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Grillid, elektriseadmed ja aiatööriistad
Loputage puhastatavat piirkonda ja selle ümbrust puhta veega. Kui kasutate pesuvahendit, täitke 
pesuaine mahuti ja kandke pesuvahend madala survega puhastatavale pinnale. Laske puhastusvahendil 
mõned minutid mõjuda, kuid ärge laske sellel kuivada. Loputage tugeva survega lehvikukujulise joaga, 
hoides pihustusotsiku otsa puhastatavast pinnast vähemalt 1–3 tolli kaugusel. Kui pihustate otse pinnale, 
hoidke seadet puhastuspiirkonnast veelgi kaugemal.

Grillid, elektriseadmed ja aiatööriistad
Loputage puhastatavat piirkonda ja selle ümbrust puhta veega. Kui kasutate pesuvahendit, täitke 
pesuaine mahuti ja kandke pesuvahend madala survega puhastatavale pinnale. Laske puhastusvahendil 
mõned minutid mõjuda, kuid ärge laske sellel kuivada. Loputage tugeva survega lehvikukujulise joaga, 
hoides pihustusotsiku otsa puhastatavast pinnast vähemalt 1–3 tolli kaugusel. Kui pihustate otse pinnale, 
hoidke seadet puhastuspiirkonnast veelgi kaugemal.

7. TEHNILISED ANDMED

Mudel: DAX100-1200
Võimsus: 1200 W
Maks. vool: 3900 L/h
Nimivool: 2880±120 L/h (110 V)
3000±120 L/h (220~240 V)
Maks. rõhk: 100 bar
Nimirõhk: 55–65bar

Mudel: DAX100-1200W
Võimsus: 1200 W
Maks. vool: 3900 L/h
Nimivool:2880±120 L/h (110 V)
3000±120 L/h (220 ~ 240 V)
Maks. rõhk: 100 bar
Nimirõhk: 55–65 bar

Mudel: DAX120-1600
Võimsus: 1600 W
Maks. vool: 4200 L/h
Nimivool: 2940±120 L/h (110 V)
3120 ± 120 L/h (220 ~ 240 V)
Maks. rõhk: 120 bar
Nimirõhk: 75–85 bar

Mudel: DAX130-1800
Võimsus: 1800 W
Maks. vool: 4200 L/h
Nimivool: 3060±120 L/h (110 V)
3240±120 L/h (220 ~ 240 V)
Maks. rõhk: 130 bar
Nimirõhk: 85–95 bar

Mudel: DAX110-2100A
Võimsus: 2100 W
Maks. vool: 4680 L/h
Nimivool: 420±120 L/h (220~240 V)
Maks. rõhk: 140 bar
Nimirõhk: 100–110 bar

Mudel: DAX150-2200
Võimsus: 2200 W
Maks. vool: 4500 L/h
Nimivool: 3300±120 L/h (220 ~ 240 V)
Maks. rõhk: 150 bar
Nimirõhk: 105–115 bar

Mudel: DAX160-2500
Võimsus: 2500 W
Maks. vool: 4680 L/h
Nimivool: 3720±120 L/h (220~240 V)
Maks. rõhk: 160 bar
Nimirõhk: 115–130 bar
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GARANTII
Garantiitingimusi vaadake lisatud garantiitalongilt. 
KESKKOND
Kui seade tuleb pärast pikaajalist kasutamist välja vahetada, ärge visake seda 
olmeprügi hulka, vaid kõrvaldage see keskkonnateadlikult.

8. PROBLEEMIDE LAHENDAMISE JUHISED

SEADE EI KÄIVITU, KUI LÜLITI ON ASENDIS I

VÕIMALIK PÕHJUS Elektrikontakt on rikkis Pinge on ebapiisav 
Toitejuhe ei ole ühendatud

LAHENDUS
Kontrollige pistikut, pistikupesa, 
kaitsmeid Kontrollige, kas pinge on 
piisav Ühendage toitejuhe

PUMP EI SAAVUTA PIISAVAT SURVET VÕI SURVE KÕIGUB

VÕIMALIK PÕHJUS Vee sisselaskefilter on ummistunud Pump 
tõmbab õhku sisse Imiventiilid on ummistunud/kulunud 
Aiavooliku läbimõõt on liiga väike Veevarustus on piiratud 
Ebapiisav veevarustus

LAHENDUS ja puhastage filter
Pingutage ühendusi / tühjendage 
süsteem Puhastage või asendage
ventiilid Asendage 3/4-tollise 
aiavoolikuga Kontrollige, et voolik ei 
oleks keerdus ega lekiks Avage 
täielikult veevarustus

SURVEPESUR EI HOIA SURVET

VÕIMALIK PÕHJUS
Ülemäärane õhk veeliinis ja pumbas

LAHENDUS
Lülitage seade ja veevarustus välja / 
tühjendage süsteem / hoidke päästikut 
all

SURVEPESUR TEKITAB SUURT MÜRA

VÕIMALIK PÕHJUS
Sisselaskeava on blokeeritud
Klapid on kulunud, määrdunud või ummistunud
Filter on määrdunud

LAHENDUS
Kontrollige sisselaskeventiile Kontrollige, 
puhastage või vahetage ventiilid 
Kontrollige, puhastage või vahetage filter

MOOTOR SEISKUB KASUTAMISE AJAL

VÕIMALIK PÕHJUS
Netopinge on madalam kui soovitatud

LAHENDUS
Kontrollige, kas pinge on piisav

ET
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Toote mudel  Müügikuupäev 

   

Seerianumber  Ettevõte 

   

Kasutajanimi  Kliendi allkiri 
Toode on heas seisukorras ja täielikult komplekteeritud. Tutvuge garantiitingimustega ja kinnitage, et nõustute nendega. 

 

GARANTII 

Garantiiaeg algab toodete müügikuupäevast ja kestab kõigi elektritoodete puhul 2 aasta. 

Garantiiaja jooksul kõrvaldatakse tasuta rikked, mille põhjuseks on halva kvaliteediga materjalide 
kasutamine tootmises ja tootmisdefektid. Garantii jõustub ainult siis, kui garantiitalong ja väljalõigatavad 
kupongid on nõuetekohaselt täidetud. Toode võetakse remonti puhtal kujul ja täielikult komplekteerituna. 

GARANTII EI HÕLMA JÄRGMIST 
 

• Mehaanilised vigastused (praod, täkked jne) ning 
kahjustused, mis on tekkinud kokkupuutel agressiivsete 
ainetega, seadmesse ja õhuavadesse sattunud võõrkehade 
tõttu, samuti ebaõige hoiustamise tagajärjel ilmnenud 
kahjustused (metallosade korrosioon). 
• Rikked, mis on tingitud ülekoormusest või toote 
väärkasutusest, toote kasutamisest muuks otstarbeks. Kindel 
märk toote ülekoormusest on osade sulamine või värvimuutus 
kõrge temperatuuri tõttu, kahe või enama sõlme samaaegne 
rike, silindri ja kolvi pindade kahjustused või kolvirõngaste 
hävimine. Samuti ei hõlma garantii automaatse 
pingeregulaatori riket, mis on tingitud valesti kasutamisest.  
• Kütuse- ja jahutussüsteemi ummistusest tingitud rike. 
• Kuluvad osad (süsinikharjad, rihmad, kummitihendid, 
õlitihendid, summutid, vedrud, sidurid, süüteküünlad, 
summutid, otsakud, rihmarattad, juhtrullid, kaablid, 

tõmbestarter, padrunid, võrud, eemaldatavad akud, filtrid ja 
turvaelemendid, määre, eemaldatavad seadised, seadmed, 
terad, puurid jne). 
• Mehaaniliste ja termokahjustustega elektrijuhtmed. 
• Toode on avatud või seda on remonditud volitamata 
teeninduses. 
• Toote paigaldamine ja konfigureerimine ning ennetus- ja 
hooldusprotseduurid (puhastamine, pesemine, määrimine 
jne). 
• Loomuliku kulumisega osad (kuluosad). 
• Rikked, mis on tingitud toote kasutamisest äritegevusega 
seotud otstarbel. 
• Kui garantiitalong on tühi või puudub müüja pitsat (tempel). 
• Omaniku allkirja puudumine garantiitalongil. 
 

 
 

Toode 

Mudel 

Ettevõte 

Müügikuupäev 

Toode 

Mudel 

Ettevõte 

Müügikuupäev 

GARANTIIKAART
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